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Preface. 

Although the close relationship between English and Frisian 
has long been a commonplace of the text-books, remarkably little 
has been done to enable the English student to gain any direct 
knowledge of this interesting sister-tongue. It is only a few 
years since Sipma’s "Phonology and Grammar of Modern West 
Frisian” made it easy to begin the study of this important 
dialect, with its extensive modern literature. 

For the more complicated North Frisian dialects no similar 
introduction has yet been provided, and it is the object of the 
present work to supply that want. On the basis of his own 
speech, that of F5hr and Amrum, Dr. Schmidt-Petersen, with the 
co-operation of Mr. James Craigie, has furnished a grammatical 
outline and a selection of texts, from which the chief features of 
these northern dialects can be readily ascertained. The student of 
English philology will find that a careful study of the materials here 
presented will bring out many interesting points of resemblance 
and difference in th e d ev e lopment -of the development of the 
two languages. 

One of the most remarkable features of the North Frisian 
dialects is the distribution of the short (usually very short) and 
long vowels. This has been indicated in some of the earlier 
pieces by a careful marking of quantity; in those which are in 
the dialect of Sylt it is indicated by the spelling itself. In the 
pieces in the dialect of Heligoland, it will be readily noticed that 
the first is in an older and cruder spelling than the other two. 

Tfye English translation has been added as a readier means 
of understanding the Frisian texts than a vocabulary at the end 
of the Ijook; for the same reason it is on the whole a close 
rendering, frequently following the Frisian idiom rather the 
English in order to bring out. more clearly the exact wording 
of the original. 

In recent years various North Frisians, either separately 
or as members of the Nordfriesische Verein, have done 
much to create a permanent record of the dialects in their 
present form. This little book will serve its purpose if it leads 
to a wider knowledge and appreciation of the good work that 
is being quietly done by these true sons of the old Fresena cyn , 
once so closely linked with the Angles, Saxons, and Jutes. 

W. A. C. 
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Errata. 

Owing to certain accidents, a few errors in the proofs have 
unfortunately remained in the text. Those which especially call 
for correction are the following: 

p. 2, 1. 5, read and in the latter are as proficient as 
10 remove patriotism to the beginning of I. 11. 
p. 3, 1. 10, delete vowed, 
p. 4, 1. 5, read matter, specimens, 
p. 10, Nouns, (c) read Examples, 
p. 11, 11. 11, 13 read ships, kegs, 
p. 12, II. 27 — 8, read with the same case, 
p. 20, II. 6, 12, read been obliged, 
p. 25, 1. 13, read once (for first), 
p. 26, 1. 4, read on (for an). 

1. 14, read properly correspond, a number of 
adverbs — mainly temporal. 

I. 15, read adverbial phrases formed, 
p. 27, The section on 'Comparison' should follow D. III. 
p. 28, 1. 12, delete as. 
p. 29, 1. 10, read abstract, 
p. 30, 1. 3, read verbs. 

1. 7, read terminations, 
p. 31, 1. 7, read to cause to totter. 

1. 8, delete comma after cause. 

1. 14, read There; those, 
p. 39,2 read Broommaker. 
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INTRODUCTION. 

Scholars now recognize within the Teutonic family an Anglo- 
Frisian sub-group of which English is the most important. The 
continental representatives of the group, which are now only 
dialects, are West Frisian spoken in Friesland and some of the 
West-Frisian Islands, East Frisian, (Saterland in Germany), and 
North Frisian, found in the north-west corner of Schleswig and 
on the north Frisian archipelago. Of these three only the first 
can be said to be now maintaining itself and at the same time 
advancing. East Frisian has almost disappeared as a spoken 
language and very little of it survives in print. (Ehrentraut: 
Friesisches Archiv I. Wangeroog). North Frisian is still spoken 
in the region delimited above, but seems fated to suffer the fate 
which has already overtaken East Frisian. For this there are 
several reasons. One of them is the diversity of dialects within 
such a small area. The speech of the island of Fdhr, about 
25 square miles in extent, is recognised as a distinct sub-dialect 
but even in so small an area there is by no means uniformity 
of language: indeed each of the sixteen villages on the island 
has peculiarities of its own which mark off its speech from that 
of all its neighbours. And these divergences maintain themselves 
most firmly even amidst daily intercourse. This tenacity has 
rendered in the past, and still renders, impossible the attainment 
of any kind of dialectal uniformity. It has also the further effect 
of making the speech of the island different from that of its 
neighbours and especially distinct from that of the mainland. 
The islander can understand, but cannot speak the Frisian of the 
mainland. Cases are known where a man from Fdhr has married 
a woman from the mainland and the two have lived together for 
years without either learning the other’s dialect. They each 
speak their own form and being able to understand what is said, 
rest contented. 

Theie is further a disinclination to teach the younger gene- 
ration Frisian. The older people have three languages: High 
German, Platt-Dutch and Frisian, the children only the first two. 
It is not, however, High German though it is the language of the 
schools, the press, and the pulpits that is driving Frisian out, it 
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is Low German. Yet even here there are gradations. The children 
of these in Basterland Fdhr use High or Low German indifferenthy 
and can understand Frisian but cannot always speak it; in the 
villages of Westerland Fdhr they use only High German and 
Frisian and the latter are as proficient in as their parents. Taking 
the area as a whole, however, it can be said with complete 
truth that the children are growing up without a knowledge of 
their own dialect — the speech of the soil. Nor does there 
seem any great desire to save it. There is a patriotic feeling 
patriotism but it is largely German in its direction. The local 
of West-Friesland is almost entirely wanting. 

Ten distinct variations of North Frisian are recognised. 
They are: 

A. Island dialects 

1. Sylt. 2. FOhr-Amrum. 3. Heligoland. 

B. Mainland dialects 

1. Wiedingharde. 2. Bdkingharde. 3. Karrharde. 
4. North Gosharde. 5. South Gosharde. The two 
remaining dialects are no longer spoken and are 
only preserved in scanty fragments, viz. 6. Old 
Strand (Altstrand). Found in two poems of Heimreich 
— „Miaren-Song“ and „Ene-Song“ dating from the 
year 1665 and in a portion of a „ North Frisian Cate- 
chism* 1 ) which belongs — to the years between 
1600—1620, of which the rest is in the island- 
dialect of F5hr. 7. Biderstedt. 

The 3 island dialects differ widely among themselves and 
are in turn quite distinct from the dialects of the mainland, which 
however, do not among themselves exhibit the same divergence 
from each other as the members of the island-group do. 

It seems worth while to note here a theory now held among 
German scholars that the natives of the four islands, Sylt, FOhr, 
Amrum and Heligoland are the true North Frisians and that the 
inhabitants of the mainland and the remaining islands are on 
the contrary the descendants of immigrants from Bast Friesland 
(Riistringen). This assumption is based on an entry in the 
„Annales Fuldenses" concerning an expedition of the Viking 
Rorik in 857. 

“Rorik, Nordmannus qui praeerat Dorestado, cum consensu 
domini sui Hlotharii regis, classem ducit in fines Danorum et 
consentiente Horico Danorum regis, partem regni, quae est inter 
mare et Egidorum cum sociis suis possedit“.2) 



') Printed in the Jahrbuch des Vereins fUr Niederdeutsche Sprach- 
forschung, Norden. lahrgang 1922. XLVlll. 

3 ) S. Westphalen. Mon Oermaniae inedita. I. 370 
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Dr. Schmidt-Petersen does not share this view. He assumes 
rather a shifting of the population from the east towards the west. 
The conquest of England in the 5th and 6th centuries must al- 
most certainly have involved the complete denudation of all 
Schleswig and not merely Angeln, for the latter seems too small 
to have provided, even from an overabundant population, the 
hordes of invaders known as Angles who in these centuries 
crossed the North Sea. Place names, he considers, provide the 
surest evidence of this shifting. 

In the four islands vowed the place names end in ’-em’ 
while the ending -bull is quite unknown. On the other hand the 
place names of the mainland and of the other islands end in- 
differently in -em or -bill 1, and it can be shown that -em has 
given way to -bull within historic times. Again in East Fries- 
land -biill is never found in place names, but occurs very fre- 
quently in the place names of Angeln, and this seems to negative 
the assumption of a migration from the south. 

The oldest specimens of North-Frisian date back to 1600. 
Subjoined is an epitome of the literature of the various dialects. 

A. Sylt Dialect. 

1. H. P. Hansen, (born 1765): Wat ldnsman ik sen. 
1837 (poems). 

2. Jap. C. Hansen: Di Qitshals. 1820 (a comedy also 
poems). The writer still used the 'd’ which later in 
this dialect became 'r\ 

3. C. P. Hansen (son of 2): Tialen. 

Many pieces have been excerpted from these by Rector 
Boy P. Mtiller for his 'Solring Lesbok’.*) In addition 
there are a large number of songs, poems and other 
literary productions to be found. 

B. F5hr-Amrum Dialect. 

1. North Frisian Catechism (see above p. 2) 

2. Amrum ’Vater unser’ printed in Qessners Oriental 
und Occidental Sprachmeister. Leipzig 1747. 

3. Peters’ WOrterverzeichnis 1757. (Falk’s Staatsburg. 
Magazin V. 1826). 

4. FOhringer WOrter. Schlesw.-Holst. Anz. 1758. 

5. A Hymn: 'Un a Hemmel efter a duas tu kemmen’. 

6. Bremers Collections. 

(a) . Ferring Stacken ub Rimen. 

(b) . Arfsten sin DOntjis. 

(c) . Ferreng an Oamreng Alemnak. 1893 sqq. 

7. Tedsen. DerLautstand des FOhringischen. Kiel 1906. 

8. Dr. Schmidt-Petersen. Worterbuch 1912. 

') Harder: Altona 1909. 
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C. Heligoland Dialect. 

Oelrichs. “Snake jim Hallunder. 1850. 

Theodor Siebs. Helgoland und seine Sprache. 
Cuxhaven 1909. This book contains historical 
matters, specimen of the dialect and a glossary. 

D. Wiedingharder Dialect. 

1. A Marriage poem of the year 1749. 

2. Many short stories by Rector P. Jensen, who on 
llth Sept. 1924 delivered a sermon in Frisian in 
the church of Klanxbull. 

3. Drama. Di lsenbon troch a Widinghiard. 1912. 

4. Jul. Momsen. Friesisches WOrterbuch. In manu- 
script at Kiel. 

E. Bokingharde. 

1. Poem to Frederick V. 

2. Bende Bendsen. — WOrterbuch. 

3. Many short plays and poems. 

F. Karrharde. 

The poetry of Moritz Nissen. Poetry and Prose. 
Di Freske Sjemstin. Di Freske Findling. A polyglot 
collection of proverbs in all the Frisian dialects. 
A Glossary still in manuscript in Kiel University 
Library. 

G. North Gosharde. 

1. Some short occasional poems and a glossary made 
in 1725, but still in manuscript in Jena. 

2. Dr. Ernst Brandt. Die Nordfrlesische Sprache der 
Nord Gosharde. Inaugural-Dissertation. Halle 1913. 

3. Johannes Hansen. Poems. In a manuscript in the 
possession of Dr. Schmidt-Petersen, Bredstedt. 

I. South Gosharde (Hattstedt). 

Schoolmaster L. Hansen. Poems. Still in manu- 
script. 

The dialect of FOhr-Amrum has been taken as the basis 
of the grammatical outline of the North Frisian dialects here given. 
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ABBREVIATIONS. 



A = Amrum 
EF = East F8hr 
F = FOhr 
f = feminine 
H = Heligoland 
m = masculine 
n = neuter 

WF = 



p == plural 
p ptc = past participle 
p t = preterite tense 
pres = present 
pret = preterite 
S = Syit 
s = singular 
West F8hr 



PHONOLOGY. 

The Vowels. 

The Vowel System of North-Frisian contains the following 

sounds 1 ). 

(a) S h o r t v o w e 1 s. 

a a back vowel as in Scots or German, never a front vowel. 

In the Sylt dialect it is often replaced by 'e\ e. g. 

F.-A. skapp, task, as, at = S. skepp, fesk, es, et. 

e as in English 'net*. 

i as in English 'fish’ : In the speech of Sylt it often appears 
as 'u* ; such words usually have 'au* in High German 
and 'i’ in English. 

o as in English 'not’. It is replaced in the dialect of Sylt by V; 
cf. F.-A. tong, wonter, jong, wost, with S. tung, wunter, 
jung, wust. 

o as in German, though on F8hr it often approaches very 
near to 'e\ 



') Throughout this book quantity is normally indicated by w or — 
though in most texts various scribal devices, such as doubling vowels to 
indicate length, are employed. The extracts from the dialect of Sylt, however, 
have the long vowels indicated by doubling, as the macron is used for 
other phonetic purposes. 
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u as in English 'full'. Some words which in P.-A. have this 
vowel show 'O’ in S., e. g. P.-A. brudder, lunn, do, tu 
= S. brdller, I6nn, dd, tS : but hudd, mutt, and 
many others are identical in both dialects, 
u like French and Dutch 'u’ or German *0’. 

b. Long Vowels 

The form in parenthesis gives the Sylt representation, 
ii (aa) 'a’ lengthened, like 'a' in English 'farthing’, 
a (e) This vowel is always long: it is in sound almost identical 
with French 

a in sound very near to 'o’, with which it sometimes inter- 
changes. 

a like English 'aw’ in 'saw’, 

e like French '6’. 

i like English 'ee’ in 'preen’ or 'i' in 'machine’. 

• 0 like Scottish ’oa’ in 'boat’. 

6 as in German or French ’eu’ in 'heure’. 

u as in German, or in Scots 'moon’, 

u as in German. 

3. Vowels in Unaccented Syllables., 
a like English ’a’ in 'China’. 

e like English 'e' in 'forgotten’ These two sounds are in 
Frisian almost indistinguishible. 
i like English *y’ in 'glory’. 



The Diphthongs. 

These fall naturally into two groups: those in which the 
stress falls on the first element, and those in which it falls equally 
on both. 

1. To this group belong ai, ea, Ta, ua, ui, uj. These are 
little more than combinations of the two vowel sounds in 
which the first element is strongly stressed, while the second 
has been reduced to little more than an off-glide. In all, 
except 'ui’, the first element is distinctly long. 

2. Here come au, ei, ej, eu, oi, uai and, in Sylt, ai, au, ia, 
oi, ua, ui. 'au' is pronounced as the 'ou’ in English 
'house', 'ei’, 'ej' and Sylt 'ai’ are identical in their sound, 
which is that of English 'i’ in 'fire’ or 'y’ in 'sky’, 'eu’ 
'oi’, and Sylt 'oi’ are all three pronounced like English 
'oy’ in 'boy’ or 'oi’ in 'oil*. Sylt ’ia’, 'ua’ and 'ui’ are 
combinations of the two simple vowel sounds, 'uai' is seldom 
found except in the speech of Sylt, in which dialect the accent 
falls on the 'a’. In FOhr and Amrum it is usually reduced 
to ui'. 
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3. Dialectal. Variations. 

(a) F.-A. 'ai’ appears as *ii’ in Sylt; 

cf. 'sai’ with sii’. 

(b) F.-A. 'au' occasionally appears as 'ini’ in Sylt; 

cf. 'brail’ with 'bruu\ 

In E. F6hr 'au’ < 'aw’; 

cf. 'Dau, tau, trau’ and ’DHw, taw, traw’. 

(c) F.-A. and H. *ei’ appears as 'ii* in Sylt; 

cf. 'nei, frei, spei’ with 'nii, frii, spii’. 

(d) Initial 'ia’ appears as 'ja’ in Sylt; 

cf. ’Ian, iar’ with 'jen, jer’. 

Medial 'ia’ < 'i* in Sylt; 

cf. 'Hiar, hiar, Stian’ with 'Hir, hir, Stin’. 

The Consonants. 

b. pronounced as in English. In the past tense and p. ptc. of 
certain verbs it replaces the 'p’ which is found in the 
pres, inf in. stem; e. g. 

glSp glfib glfiben ; knip knSb kneben. 

c. seldom found alone, and practically only occurring in the 
combinations 'ch’ and 'sch’. Its hard sound in English 
is in Frisian, written 'k\ 

ch. like the Scotch 'ch’ in ’loch’. In the present sing, of 
certain verbs it replaces the ’g’ of the pres, infin. stem ; e. g. 
leg Ijfichst Ifdcht; stig st&chst sticht. 

d. as in English. In the final position it is often lost in the 
dialect of Heligoland; cf. H. ’Wurr’ with F.-A. ’Word’. 
In Westerland - Ffihr it is replaced between vowels by T, 
while in the speech of Sylt it approximates in the same 
position to the English *th’ : It is then written ’5’. 

E.-Fohr W.-Ffihr Sylt 

e. g. Brudder Bruller BrfitSer 

6der filer fifier 

In certain verbs in which it appears in the pres, infin. stem 
’t’ is found in the other parts 
e. g. spriad spratst sprat sprat sprat 

idj attst att ad edden 

f. as in English. 

g. initially it is a stop, medially and finally an open consonant. 
In the dialects of Sylt and Heligoland 'k’ is often found 
between vowels where F.-A. has 'g*. 

cf. F.-A. 'magi’, with S.-H. 'make’. 

In inflection it replaces both 'ch’ and 'gh’ when a long 
vowel precedes and an unaccented one follows, e. g. pluch’ 
(s.) pluger’ (plur.), and, in adjs. ’Hugh’ (pos.) 'huger' 
(comp.). 
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gh- is the voiced sound corresponding to 'ch’. 

h. as in English. 

j. like English 'y’ in 'year’. In the combinations dj, fj, Ij, 
nj, tj it represents a developed off-glide, which is just 
heard and no more. 

k. is sounded as in English. At the beginning of words 'tj’ 
is some times found instead of 'k’ in the speech of F3hr 
and Amrum. e. g. 

cf. 'welkimmen’ and 'weltjimmen’. In the conjugation 
of verbs it undergoes several changes: 

1. In Sjfik it becomes 'ch’ in the pres. sing, and ’gh' 
in the preterit, and p. ptc., e. g. 

$juk Sjdchst Sjdcht soght sOght 

2. In ’strik’ it changes to 'g’ in the preterit and p. ptc. 
strik strakst strakt str3g streggen 

l. as in English. In the Sylt dialect a second 1 sound (written 1’) 
is found. It is formed by pronouncing an T with the 
tongue between the teeth and approximates to Welsh 'll’. 
In a few words in F.-A. dialect T is replaced by 'd’ in 
W.-F5hr and by 's’ in Amrum. e. g. 

E.-F6hr W.-FChr Amrum 

Hial Hiad Hias 

111 lid Us 

Sflen Slden Sisen 

This interchange is also found in the conjugation of certain 
irregular verbs. 

m. as in English. 

n. as in English. On Sylt another *n’ sound (written n’) is 
found; it is produced in the same way as 1’. The com- 
bination 'nj’ represents a single sound that heard, in the 
English “singer", 'n’ before ’k’ has sometimes the value 
’ng’, sometimes not, e. g. in ’Anker’, but not in ’Sink’, 
’Henk’. The ’n’ in ’nj’ is also occasionally so treated. 
Many words which in the dialect of F6hr-Amrum have ’nj’ 
have only ’n’ in the dialects of the mainland. 

p. as in English. In certain verbs it is replaced by ’b’ in 
the preterite and p. ptc. e. g. 

grip grSb grebben 

sfip s6b soben 

r. normally a trilled consonant. It is sometimes, however, 
so weakened as to be scarcely audible. 

s. always an unvoiced consonant, like English 's’ in sing’. 
Many words which in the FOhr and Amrum speech have 
's' final end in the Sylt and Heligoland forms in 'd*. cf. 
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PA. Duas, Mus; S. Duadd, Mudd. When doubled finally 
it s or d indicates a consonant closely approximating to 
English 'th’ in ’thicken’ but on FOhr only the older gene- 
ration keep this sound pure. 

$j. is only found initially and then it has the sound of German 
’sch’. In verbs it in often replaced in inflection by ’sk’ 
and “s“. 

Sjit skfld skdden 

Sjong sting sQngen 

Sjfik sOght sOght 

t. like the English T in ’ten’ In the pret. and p. ptc. of 
certain verbs which have T in the pres, infin. stem, it is 
replaced by ’d\ e. g. 

flet fltid, fiod fieden 

sit slad sOden 

In Easterland - POhr ’t’ also replaces initial ’th’ (approxim- 
ating, to English ’th’) which in Amrum becomes 's’, e. g. 
E.-F<5hr W.-FQhr Amrum 

Tdrep Tharep Sarep 

taw thau sau 

tacht thacht sacht 

Tiarem Thiarem Slarem 

w. as in English when initial. Finally after a vowel, and in 
the combination vowel + w + consonant, it approximates 
to English 'v’ though not so markedly voiced. On Sylt 
at the beginning of words it is replaced by ’u’; 

cf. S. 'Uurs, Uurt’, with F.-A. 'Wors, Wurd’. 

In verb inflexion it interchanges in pres. sing, with T. 
bliw blafst blaft (pret.) bltiw 

stfiw stofst stoft (pret.) stow 

On Amrum ’w’ final becomes ’u’ 

cf. F sal lew, bliw, with A sallau, bliu. 



ACCIDENCE. 

The Article. 

The Indefinite Article sing. m. f. n. is an (en). 
e. g. an man ; an wQff ; an biaren. 

The Definite Article has two forms. 

(a) like English ’the’. 
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Sing. P 1 u r. 

M. F. N. [all Qenders] 

a (e) a (e) at (et, *t) a (e) 

e. g. m s. — a man ; f. s. — a wiiff ; n. s. — at blaren ; 
pi. — a lidj. 

(b) Deictic use 

Sing. P I u r. 

M. F. N. [All Genders] 

di jii det do [d5n] 

e. g. m. s. — di man; f. s. — jii wiiff; n. s. — det blaren; 
pi. — do lidj. 

Nouns. 

Frisian nouns are of three genders, m. f. and n. Gender 
is grammatical as in German, not determined by sex as in English 
and must be learnt for each noun. 

There are only two case forms — one for all cases of the 
singular, the other for all cases in the plural. The second 
(plural) form is obtained by adding -n, -en, or *er (rarely -s) to 
the singular. Few rules for the formation of the plural can be given. 

(a) Nouns in -er add -n. e. g. 

fealer, feather; fealern, feathers; 

gunner, gander; gunnern, ganders; 
liwwer, the liver; liwwern, livers; 

(b) Nouns in 'el, drop the ^ and add 'er. e. g. 

fdggel, bird; fbggler, birds; 

gichel, violin; gichler, violins; 

diiwel, devil; duwler, devils; 

Nouns in 'en form their plurdl in the same way. 
mallen, mill; mallnen, mills; 

Except in these cases the plurals must be learnt individually. 

(c) Extemples of plurals in 'en are. 

bfir, peasant; bdren peasants; 

duw, pigeon; duwen, pigeons; 

flennerk, butterfly; flennerken, butterflies; 
fleut, flute; fleuten, flutes; 

lunn, land; lunnen, lands; 

hlar, hair; hlaren, hairs; 

In ' er . 

burd, board; burder, boards; 

besem, broom; besemer, brooms; 

bum, tree; bQmer, trees; 

esk, box; esker, boxes; 

kSt, cat; kilter, cats; 
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(d) Diminutives in A and -)l form the plural in -n those 
in 'is and «jis add »sen. e. g. 

fetji, keg; fetjin, kegs 

diintji 1 anec dote- d 0 nt i in l anecdotes 

dQntjis J anecdote * duntjissen / anecaotes 

(e) griss, young pig; karmen, man; 

saiel, sail; Sjapp, sheep; swinn, pig; 
are alike in both singular and plural. 

(0 Umlaut Plurals. 



St > e smass, smith; 

skip, ship; 
a > e gias, glass; 

fat, keg; 
e > e net, net; 
o > 6 tog, procession; 
blok, log; 
hod(howd), head; hdd, heads; 
hoi, hole; hoi, holes; 

u > e futt, foot; 

guss, goose ; 
tuss, tooth; 



smess, smiths; 
skebb, ship; 
glees, glasses; 
fed, keg; 
need, nets; 
t6g, processions; 
blSg, logs; 



13 > i kii, cow; 
(g) Irregular Plurals, 
briaf, letter; 
bruller, brother; 
dai, day; 
htiss, house; 
j^d, street; 
knlf, knife; 
pluch, plough; 
skoot, ditch; 
skQch, shoe; 
sloot, castle; 
tif, thief ; 



fett, feet; 
gess, geese; 
tess, teeth; 
ki, cows; 



briaw, letters; 
braier, brothers; 
daar, daier, days; 
hiissing, houses; 
jading, streets; 
knlwer, knives; 
pluger, ploughs; 
skOding, ditches; 
skurr, shoes; 
slod, castles; 
tlwer, thieves; 



The Adjective. 

The Adjective is uninflected for either number or case, save 
in the masculine singular, which has two forms, one without a 
suffix, the other with «en, added. For the variation in usage, 
see the notes on Syntax. 

Comparison. The Comparative is formed by adding *er, 
the Superlative by adding -est to the Positive, e. g. — 
Positive Comp. Sup. 

fir far flrer first 

letj little letjer letjst 
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nei, new 
riich, rough 


neier 


neist 


rticher 


riichst 


sk&rep, sharp 


sk&repper 


skarepst 


Frequently a final 


unvoiced consonant 


is voiced before 


these suffixes, e. g. 






huch, high 


huger 


hugst 


stlf, stiff 


sttwer 


stifst 


The following are irregularly compared. 




gudd, good 


beder 


best [bast] 


ual, old 


aier 


Mist 


ader, early 


tar 


larst 


lareg, angry , 
f 611 , much 


bad Srger 


Mregst [laregst] 


muar 


miast 


letjet, few 


manner 


manst 



As in English the superlative may be formed with the help 
of 'very’, so in Frisian it may be expressed by one or other 
of a number of emphatic words. Such are besteg — enormous, 
greseg— terribly, skrekkeld— fearfully, unuasel— unusually, e.g. 

eg besteg gudd — not very good, 
or by a kind of reduplication, e. g. 

graft — grise-gratt; letj — litje-letj. 

The Pronouns. 

Personal Pronouns. The declension of these knows 
two case forms only, a Nominative case and a Dative-Accusative 
case. There is no Genitive and this relation is expressed by 
the preposition fan (= of) with the Accusative. Similarly, the 
Dative is often turned by the preposition tu (= to) also with the 
case. In the First and Second Personal Pronouns Frisian still 
retains the Dual in every-day speech and use. 



Singular 




Singular 


Norn. 


ik, / 




dii, thou 


D.-A. 


mi, me 




di, thee 


Daal 




Dual 


Nom. 


wat, we two 




jat, ye two 


D.-A. 


onk, us two 




jonk, you two 


Plural 




Plural 


Nom. 


wi, we 




jam, ye 


D-A. 


iis, us 




jam, you 




Singular. 






Masc. 


Fem. 


Neut. 


Nom. 


hi, he 


ju, she 


hat, it 


D.-A. 


ham, him 


her, her 


ham, it 
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Plural. 

Norn, jo, they 
D.-A. jar, them 

When these nominative forms follow the verb, as in questions 
and after certain conjunctions, instead of preceding it as they 
normally do, they are shortened or entirely altered in form, e. g. 



For ik stands ’k 


For wat 


stands ’f or ef 


» dU 


» ’t 


. jat 


» 


’m 


. hi 


„ ’r 


. wi 


fi 


’f 


» jii 


* ’s 


„ jam 


» 


’m 


„ hat 


■ ’t 


- jo 


» 


’s 


Reflexive 


Pronouns. 


These 


are 


formed by i 



pounding Norn, and Acc., e. g. 

ik mi, myself wat onk, our two selves 

du di, thyself jat jonk, your two selves 

hi ham, himself wi us, ourselves 

jii her, herself jam jam, yourselves 

hat ham, itself jo jar, themselves 

Reciprocal. Ark’ 6der o r arkoder, each other. 
Possessive s. The Possessive Pronouns and Possessive 
Adjectives are identical in form. Since nouns in Frisian have 
grammatical gender, certain of these pronouns are also inflected 
for gender. They do not inflect, however, for number or case. 



M. 


F. 


N. 






man 


min 


min, 


my. 


mine 


dan 


din 


din, 


thy. 


thine 


san 


sin 


sin, 


his 




her 


her 


her, 


her , 


hers 


sin 


sin 


sin, 


it, i i 


ts 



onkens, of us two 
jonkens, of you two 
us iissens, otir, ours 
jaw jammens, your, yours 
jar herrens, their, theirs 

Demonstratives. These are inflected for number, and, 
in the singular, for gender, but are not inflected for case. 

Singular Singular 

M. F. N. M. F. N. 

di jii det or dass, this, that 

Plural Plural 

do, do these, those dassen, these 

dbnnen, those. 

There are also strengthened forms, made by adding -hir, 
or hirrems, and dlar or dlarems to di, jii, det, d6, do. e. g. 
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that of 
those of 
the same (sing.) 
the same (plur.) 

J- such (sing.) 

such (plural). 

Hokker? —who? (m. and f.) 



dihir, or dihirrems this here 

didTar, or didiarems that there. 

Other demonstratives are 
didTar, jiidTar, detdlar 
dbndiaren, or dbnnen 
disallew, jusallew, detsallew 
dosallewen 

sokSn (m), soklan (f.), soken 
an sok (all genders) 
sok or sokken 
Interrogative Pronouns, 
wat? — what? 
hokkers? — whose? 
hoggens ? — who? (plural), 
wat f6r 3n ? (m.) i 
wat fdr ian ? (f.) > which ? 
wat fdr en ? (n.) • 

wedder? — which of two? (all genders) 

Relative Pronouns. Frisian possesses only two 
forms of the relative pronoun: (a) di (= "who”) for both nom. 
and acc. masc. sing. ; (b) wat, which stands for fern, and neut. 
notn. and acc., both singular and plural. The genitive is fan di 
or fan wat according to gender. 'Hokker’ can also be used as 
a relative (gen. h <5 g g; pi. h Q g g e n s). 

D i a r is frequently employed as a relative, e. g. huar 
lant ’m an fial, diar eg an iinkriil ub wSchst? Where does one 
find a field, where a weed does not grow ? 



Indefinite Pronouns. These are all invariable in form. 



arken 


each 


ham, 3n 


one 


arkenan 


every 


hoggen 


some 


edder 


each of two 


hokker 


any 


eg 3n, egen 


not a single one 


lanegen 


some 


foil 


much 


letjet 


a little 


fdllen 


many 


letjeten few 

noch wedder neither of two 



nMmen no one 
nant nothing. 



The Verb. 

The Frisian verb is very simple, possessing in all only 
some eight distinct forms: in tense formation great use is made 
of auxiliaries. Indeed only three tenses, all in the Active Voice, 
are formed without such help. These are the Present (Indicative 
and Imperative) and the Preterite Indicative. There is only one 
method of tense inflexion, which is common to all verbs. The 
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Irregular Verbs, which are fairly numerous, differ from the Regular 
Verbs, in the way in which they change the vowel of the Pres. 
Infin. stem when forming the Pres. Indie. Sing., Preterit and Past 
Participle. 

The Regular Verbs are divided into two classes — Weak 
and Strong, but these terms have not the same significance as 
when used of English Verbs for our Strong Verbs are the Ir- 
regular Verbs of Frisian. The basis of the classification is the 
form in which the Pres. Infin. — which has two forms — 
appears. The division, however is not a clear cut one, for 
many verbs which are weak in the Pres. Infin. and the parts 
formed from it are Strong in other parts of the Pres, and Pret. 
Active. 

A. Weak Verbs. — 

Infinitive I ends in — I, Infinitive II in —In 
e. q. plflgl, plflgln —to plough. 

B. Strong Verbs. 

Here Infinitive I is the bare Present Stem which may 
end in a consonant or in — I. Infinitive II ends in — en. 
e. q. rilw, rilwen — to rest, 
lei, leien to lie. 

All the Irregular and Auxiliary Verbs are Strong 
Tense Formation. 

Present. Except in the verbs noted below, the 1st Pers. 
Sing., the whole of the Dual, and the whole of the Plural are 
in form identical with Infin. I. The formation of the 2. 3. Sing, 
varies somewhat as betwen Weak and Strong Verbs. 

(a) Weak Verbs. These drop the — i of Infinitive I ending, 
and add — 6st for the 2nd Pers., — 6t for the 3rd 
Pers. 

(b) Strong Verbs. These add — st to Infin. I for the 2nd 
Pers., and — t for the 3rd Pers. 

The following types of verbs which are weak in 
the Pres. Infin. inflect in like manner to form these 
two parts. 

(I) Trisyllabic Verbs whose Pres. Infin. I end in —I, and 
which have an unaccented — e — in the penultimate 
syllable. 

(II) Verbsendingin — Sd!,— 6g!,-61I, — fell,— 6rl, -Swi. 
Such verbs are called Half-Strong. 

Exceptions. — 

Pres. Infin. I 1st Per. Sing. 



mSg 


ik mei 


skell 


ik skall 


wedd 


ik witj 


well 


ik wall 
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Imperative. With one exception the Imperative Singular 
is identical in form with Infin. I. 

Infin. I Imperat. Sing. 

k£m k6m 

The Imperative Plural is formed, in Weak Verbs, by adding 
— m to the Infin. stem, in Strong Verbs by adding — em. 

Preterit. The Preterit suffix is — d. (2. sing. — dst, 3. sing. 
— d or — t) added to the Infin. stem. In such Weak Verbs, 
however, as add — est, — et, in the Pres. Sing., the Suffix is 
— ed, (2. sing. — edst, 3. sing. — ed or et.). 

Future Tenses. There are two of these. — Future I, 
corresponding to the English Future ; and Future II, corresponding 
to the English Future Perfect. The auxiliary for Put. I is well 
or skell, combined with Infin. I of the verb, for Fut. II well 
or skell, + p. ptc. + ha. 

Perfects. There are also two Perfect Tenses. — Per- 
fect I, corresponding to the English Perfect II, corresponding 
to English Pluperfect in “had." To form Perf. I the present 
tense of ha is combined with the p. ptc. of the verb., for Perf. II. 
the preterit of ha is substituted for the present. 

The Passive Voice. The tenses in the Passive Voice 
are the same as in the Active, all are formed by the help of 
the auxiliaries wees and wurd in varions combinations with the 
p. ptc. 

The participles are two in number. 

(I) The Present Participle, in form identical with 
Infin. II. It is little used. 

(II) The Perfect Participle Passive, which has the same 
form as the I. Sing, of the Preterit Active. When 
used adjectivally tho ending — d becomes — t and 
— ed, — et. The Masculine when used as an ad- 
jective is lengthened by the suffix — en. 

Paradigms. The paradigms for three verbs are 
given = plugi (— to plough) a Weak Regular Verb, rSw 
(= to rest), a Strong Verb, and anneri (= to alter) a Half- 
Strong. Verb. 

Active Voice. 

Present Tense. 





( 1. ik plugi 


I ploughed raw 


anneri 


Sing. 


2. du plugest 


rawst 


annersf 




( 3. hi pluget 


rSwt 


annert 


Dual. 1. 2. 


wat, jat plugi 


rftw 


anneri 


Plur. 1.2.3. 


wi, etc. plugi 


r£w 


anneri 
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Imperative (Present). 

2. Sing. plugi r & w anneri 

2. Plur. plugim r&wem annerim. 

Preterit. 

I I. ik pluget I ploughed rdwd annerd 
2. dii plugedst r&wdst annerdst 

3. hi pluged(t) rawd(t) annerd(t) 

Dual. 1. 2. wat, jat pluged rawd annerd 

Plur. 1. 2. 3. wi, etc. pluged r&wd annerd 

Future I. 

I I. ik wail 

2. du w3I 

3. hi wall / Plug* raw anneri 

Dual. 1. 2. wat well 1 (he, etc.) shall 

Plur. 1. 2. 3. wi well plough 

Future II. 

I I. ik wall | 

2. dii wal 

3. hi wall 1 pluged ha rawd ha annerd ha 

Dual. 1. 2. wat well 1 (he, etc.) shall have 

Plur. 1 . 2. 3. wi well J ploughed 

In both of these the parts of skell may be used for 
those of well. 

Perfect I. 

| 1. ik ha j 

Sing. I 2. dii heest 

I 2. hi ha > pluged rawd annerd 

Dual. 1.2. wat ha I (he, etc.) have 

Plur. 1. 2. 3. wi ha J ploughed 

Perfect II. 

( 1. ik hed j 

Sing. I 2. dii hedst 

I 3. hi hed } pliiged rawd annerd 

Dual. 1. 2. wat hed I (he, etc.) had 

Plur. 1. 2. 3. wi hed ' ploughed 

Passive Voice. 

Weak Verb. — ragi (= to hit); Strong Verb — fang (=to 
seize); Half-Strong — anneri (= to alter). 

Present Tense. 

I I. ik wurd 

2. dii worst 

3. hi word > raged fangd annerd 

Dual. 1. 2. wat wurd I (he, etc.) am hit 

Plur. 1 . 2. 3. wi wurd 

2 
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Imperative. 

None. 

Preterit. 







{ U 


ik 


wurd 


i 










Sing. 


2. 


dd 


wurdst 




fangd 






la. 


hi 


wurd 


i 


> raged 


annerd 


Dual. 


1. 2. 




wat wurd 




I (he, etc.) was 


hit 




Plur. 


1. 2. 3. 




wi 


wurd 
















Future I. 










( *• 


ik 


skall 












Sing. 


2. 


da 


skull 






fangd 






3. 


hi 


skall 




raged wurd 


annerd 


Dual. 


1. 2. 


V 


watskell 




I (he, etc.) shall be hit wurd 


wurd 


Plur. 


1. 2. 3. 




wi 


skell l 


















Future II. 










[ L 


ik 


skall ] 




raged 








Sing, j 


2. 


dii 


skai 




fangd 






1 3. 


hi 


skall 


> 


wurden wees. 


annerd 


Dual. 


1. 2. 


watskell 




I (he, etc.) shall 


wurden 


wurden 


Plur. 


1. 2. 3. 




wi 


skell J 




have been hit 


wees 


wees 



In both the tenses the auxiliary well may be used instead 
of s k e 1 1. 



Sing. 

Dual. 1. 2. 
Plur. 1. 2. 3. 



Sing. 

Dual. 1. 2. 
Plur. 1. 2. 3. 



Perfect I. 



1. ik sfin 

2. dii beest 

3. hi ds 
wat s3n 
wi sSn 



raged wurden 
I (he, etc.) have 
been hit 



Perfect II. 



1. ik wiar 

2. du wiarst 

3. hi wiar ’ 
wat wiar 
wi wiar 



raged wurden 
I (he, etc.) had 
been hit 



fangd 

wurden 



fangd 

wurden 



annerd 

wurden 



annerd 

wurden 



In only one tense is there a special form for the Subjunc- 
tive. — in the Perfect Passive. In all other tenses the Indicative 
forms are employed as Subjunctives when needed. 



Sing. 

Dual. 1. 2. 
Plur. I. 2. 3. 



Subj. 

1. ik skull 

2. du skust 

3. hi skull 
wat skull 
wi skull 



Perf. Pass. 

raged wurden 
wees 

I (he, etc.) should 
have been hit 



fangd 

wurden 

wees 



annerd 

wurden 

wees 
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Participles. 



Present 


plugin 


tangen 


annerin 


Pert. Pass. 


pluged tangd 

raged 

Infinitives. 


annerd 


Infin. I 


plugi 

ragi 


fang 


anneri 


In tin. II 


plugin 


fangen 


annerin 



ragin 



The Auxiliaries. 
Present (Indicative) 





( 1. ik 


ha 


san 


word 


wall 


skall 


Sing. 


! 2. dO 


heest 


beest 


worst 


wai 


skai 


\ 3. hi 


ha 


as 


wdrd 


wall 


skall 


Dual. 


1. 2. wat 


ha 


san 


ward 


well 


skell 


Plur. 


1. 2. 3. wi 


ha 


san 


ward 


well 


skell 








Preterit 










(Indicative and Subjunctive). 




Sing. 


1. 3. 


hed 


wiar 


ward 


wull 


skull 


2. 


hedst 


wiarst 


wurdst 


wust 


skust 


Dual. 


1. 2. 


hed 


wiar 


ward 


wull 


skull 


Plur. 


1. 2. 3. 


hed 


wiar 


ward 


wull 


skull 








Future 


I 








ik wall ha, 


etc. — 


I shall have 





ik wall wees, etc. — I shall be 
ik wall wurd, etc. — I shall be 
ik wall well, etc. — I shall wish 
ik wall skell, etc. — I shall be obliged 

Future II (Indicative), 
ik wall wesen ha, etc. — I shall have been 
ik wall hed ha, etc. — I shall have had 
ik wall wurden wees, etc. — I shall have been 

ik wall wullen ha, etc. — I shall have wished 

ik wall skullen ha, etc. — I shall have been obliged 

Future II (Conjunctive), 
ik wull hed ha, etc. — I should have had 
ik wull wesen ha etc. — I should have been 
ik wull wurden wees, etc. — I should have been 

ik wull wullen ha, etc. — I should have wished 

ik wull skullen ha etc. — I should have been obliged 
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Perfect I (Indicative), 
ik ha hed, etc. — I have had 

ik sSn wesen, etc. — I have been 

ik s3n warden, etc. — I have been 

ik ha wullen, etc. — I have wished 

ik ha skullen, etc. — I have wished 

Perfect II (Indicativd and Conjunctive), 
ik hed hed, etc. — I had had 

ik wiar wesen, etc. — I had been 

ik wiar warden, etc. — I had been 

ik hed wullen, etc. — I had wished 

ik hed skullen, etc. — I had wished 

Past Participles. 

hed, wesen, wurden, wullen, skullen 
Infinitives. 

Infin. I. ha have, wees be, ward be, well will, skell shall, 
Infin. II. han wesen wurden wellen skellen 

The Irregular Verbs. 

These are irregular only in so far as they alter the stem- 
vowels in the present singular, preterit and past participle. Ex- 
cept in the cases noted, the 3. sing. pres, is formed by sub- 
stituting t for the st of the 2. sing. pres. Four main groups 
of irregular verbs can be distinguished. 

A. This group contains the dfebris of the Germanic Ablaut 
System of tense formation; practically all traces of the re- 
gularity and simplicity of this have disappeared in Frisian. 



Infin. 


Pres. Sing 


Pret. 


P. Pic. 




bag 


bMgst 


b«g 


begen 


to bake 


bed 


2 bad st 

3 bttd 


bod 


beden 


to bid, 
wish 


ber 


beerst 


bar 


baren 


to give 
birth to 


berreg 


berregst 


biirreg 


burgen 


to protect, 
harvest 


binj 


banst 


biinj 


biinjen 


to bind 



[So finj — to find ; grinj — to grind ; swinj — to shrink ; 

winj — to wind], 

bitj I 2 batst bad | bedden to bite 

I 3 bat I 

[So nltj — to gore; skltj — cacare ; slltj — to split, slit; 
smitj — to cast; split) — to split]. 
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Infin. 


Pres. Sing. 


Pret. 


P. Pic. 1 




bllw 


biafst 


bliiw 


blewwen | 


to remain 


[So drTw — 


to drive ; rlw — to rub, 


rend ; skrlw 


— to write]. 


breg 


1 brSgst 


1 brag 


| bregen 


| to break 




[So spreg — to speak]. 




bfig 


bdgst 


bog 


banj 


to bend 


drank 


drankst 


dronk 


dronken 


to drink 




[So 


wann — to win]. 




drap 


drSpst 


drap 


drebben 


to hit, befall 


dreg 


draist 


drug 


dranj 


to bear 


dug 


dochst 


dog 


danj 


to be of use 


fftl 


falst 


foil 


falen 


to fall 


far 


fSrst 


for 


faren 


to voyage 


fig 


flochst 


flog 


flanj 


to fly 


fiet 


2 fletst 


fiad 


fleden 


to flow; fleet 




3 flet 








fred 


2 fratst 


fr8d 


f reden 


to devour, eat 




3 frat 






(of animals) 



[So med — to measure ; tred — to walk, step]. 



fris 


2 frtst 

3 frlst 


fros 


frOsen 


to freeze 


fu 


2 feest 

3 feit 


fung 


fiingen 


to obtain, 
have 


glldj 


2 gladst 

3 giat 


glad 


gledden 


to glide 


glflp 


gliipst 


glOb 


globen 


to slide, slip 


grew 


grafst 


gr3w 


grewen 


to dig 


grip 


grapst 


grab 


grebben 


to grasp 


gung 


gongst 


ging 


gingen 


to go 


hallep 


hallepst 


hollep 


hollepen 


to help 


hual 


halst 


hell 


hellen 


to hold 


fdj 


adst 


ad 


edden 


to eat 


fgr -jidd 


2 -jadst 

3 -jadd 


-jod 


-jidden 


to forget 


jlw 


jafst 


jOw 


jiwwen 


to give 


jit 


jatst 


g6d 


g&den 


to pour 


k£m 


kOmst 


kam 


san 

kimmen 


to come 


krSp 


krepst 


kr8b 


san kreben 


to creep. 


knip 


knipst 


knab 


kneben 


to nip 


krldj 


kratst 


krad 


kredden 


to cart 




[So ridj (3. ; 


sing. pres, rat) — to ride]. 


leal 


lealst 


luss (lar) 


lealen 


to load 


leg 


IjOchst 


log 


lanj 


to lie 
(mentiri) 
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Infin. 

lei 

lei 

les 



liel 

lup 

nSm 

rep 

sank 

sat 

s6 

§jlt 

Sjong 



sker 



skuw 



slaw 

sliap 

slidj 

sliit] 

spring 



sterrew 

stig 

strik 

stunn 

stfiw 

sflg 

slip 

task 

taw (tau) 
tji 

waks 
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Pres. Sing. 


Fret. 


P. Ptc. 




leist 


lai (Ieid) 


lanj 


to lay 


leist 


Ug 


lanj 


to lie 


last 


luss 


lesen 


to read 


[So 


ferles — to lose]. 




last 


lell (luss) 


leln 


to suffer 


lapst 


lepp 


leppen 


to run 


nSmst 


nam 


nemmen 


to take 


repst 


rep 


reppen 


to call 


sankst 


sonk 


sunken 


to sink 


2 satst 


siad 


seden 


to sit 


3 sat 








§jdchst 


sig 


sSn 


to see 


2 Sjatst 


skod, skod 


skdden 


to shoot 


3 §jat 








Sjongst 


sung 


stingen 


to sing 


[So stjonk — s 


link]. 




skarst 


| skir 


skaren 


to shear, cut 


[So stel — to steal ; swer — to swear]. 


skofst 


| skew 


1 skowwen 


I to shove, 



I I I Push 

[So snuw — to snuff] 



slaist 


sluch 


slanj 


to strike 


slapst 


slep 


sleppen 


to sleep 


2 sladst 


slid 


sledden 


to slide 


3 slad 








2 slatst 


slod 


sldden 


to shut, lock 


3 slat 








sprangst 


sprung 


sprungen 


to leap 



[So twing — to overcome] 



starefst 


sturrew 


stiirwen 


to die 


stachst 


stig 


steggen 


to mount, 
climb 


strakst 


strSg 


streggen 


to stretch 


stanst 


stenn 


stennen 


to stand 


stofst 


stow 


stQwwen 


to dust 


sogst 


sdg 


soggen 


to suck 


sopst 


sob 


sdben 


to drink 
(of beasts) 


taskst 


tosk 


tosken 


to thresh 


twaist 


twuch 


twainj 


to wash 


tjochst 


tog 


tanj 


to pull 


2 3 wakst 


woks 


woksen 


to grow 
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In/in. 


Pres. Sing. 


Pret. 


P. Ptc. 




W6g 


wfigst 


WOg 


w&nj 


to weigh, 
rock 


wurd 


worst 


wurd 


wurden 


to be, 
become 



B. Mixed Verbs. — These take -d in the preterit, but 
form the p. ptc. by vowel change and by adding - e n. 



spann 


spanst 


spand 


sponnen 


to spin 


wew 


wSfst 


wewd 


wewen 


to weave 



C. Semi-irregular. Verbs, which are regular in so 
far as they add -d (or -t) to form the preterite and p. ptc. but 
which also change the stem vowel. 



bluddi 


2 blatst 

3 biat 


biat 


biat 


to bleed 


bred 


2 bredst 

3 bret 


brat 


brat 


to brood, 
hatch 


bring 


brangst 


broght 


broght 


to bring 


du 


2 dest 

3 da 


ded 


ded 


to do, make 


ha 


2 heest 

3 ha 


hed 


hed 


to have 


kel 


kelst 


keld 


keld 


to cool 


kling 


klangst 


klangd 


klangd 


to ring, 
clang 


kupi 


kafst 


kaft 


kaft 


to buy 


pel 


pelst 


peld 


peld 


to spill, 
fill up 


riad 


2 ratst 

3 rat 


rat 


rat 


to advise 


rin 


3 rintj 


rind 


rind] 


to rain 


sai 


saist 


sad 


sad 


to say 


sll 


silst 


sild 


sild 


to sail 


§jiik 


Sjochst 


soght 


soght 


to seek 


skias[skial] 


2 3 skast 


skasd 


skasd 


to separate, 
depart 


sling 


slangst 


slingd 


slingd 


to twist, 
sling 


spriad 


2 spratst 

3 sprat 


sprat 


sprat 


to spread 


steg 


2 statst 

3 stat 


stat 


stat 


to stab 


swial 


swialst 


swasd 


swasd 


to singe 
to wait, 
stay 


tew 


tefst 


teft 


teft 


wop [w<Lp] 


wdpst 


wdpd 


wbpd 


to weep, 
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D. Preteritive Verbs. These are old preterits which 
have come to be used as presents and have had new past tenses 
and p. participles formed for them. 

In fin. Pres. Sing. Pret. P. Pic. 

d8r 2. dSrst dorst dorst to dare, 

3. dfir venture 

[So tSr — to need, want]. 

kbn 2 kOnst kiidd kiidden 

3 kOn 

mog 1 mei 

2 meest mad maden 

3 mei 

mot 2 mutst moost moosten 

3 mut 

skall 2 skai skull skullen 

3 skall 

wall [well] 2 w81 wull wullen 

3 wall 

witj 2 witjst wost wost 

3 witj 



The Numerals. 

The Cardinal Numbers. 



an (m.), fan (f.), 6n (n.) 1 njugentanj 19 

taw 2 twunteg 20 

trT 3 fan an twflnteg 21 

fjawer, (A. sjauer) 4 dflrteg 30 

fiw 5 flrteg 40 

saks 6 fefteg 50 

sowen 7 sdsteg 60 

acht (aght) 8 s6wenteg 70 

njfigen 9 tachenteg 80 

tjln 10 negenteg 90 

616w6n 11 hunnert 100 

twaiew 12 hunnert an an (Tan, en) 101 

trattanj 13 hunnert Tan an twunteg 121 

fjawertanj 14 taw hunnert 200 

ffftanj 15 trT hunnert 300 

sekstanj 16 diisen(d) ^ 1 000 

s6wentanj 17 dtisen an taw 1 002 

Achtanj (W.-F. agitanj) 18 

taw diisen 2000 

an miljun 1000000 



to know, 
be able 

I may, 

I like 
I must 

I shall 

I will, wish 

to know 
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0 r d i 


di, jii, det Tarst 


1st 


0‘. i°' det { S 1 


2nd 


trad 


3rd 


fjOard 


4 th 


ffft 


5 th 


sakst 


6 th 



nals. 



s6wenst 


7 th 


Achst 


8 th 


njugenst 


9 th 


tjlnst 


10th 


elewenst 


Uth 


twalewst 


12 th 



The rest of the Ordinals are formed by adding -st to the 
corresponding Cardinals. 



Multiplicative s. 
or 'S to the Cardinals. 



These are formed by adding -sis, 



fansls, fans, ans, ens, first 
tweisis, tweis twice 

trfsis, trfs thrice 

fjAwersis, fj&wers four times 

tjinsis ten fold 

The following are also to be noted. — enkelt — single; 
dobbelt — doubled; trCwwelt — three fold. 

Fractional Numbers. An hualew — V 2 ; an traden 

— 1 / 3 ; taw traden — 2 /3 ; trl fjuarden — 3/4. The other fractional 
denominations are formed by adding — -tel (from 9 upwards 
-stel) to the Cardinal, the numeration is always expressed by 
the Cardinal; an fiftel — '/s ; an sekstel — Ve; an sowentel 

— Vr; an &chtel — Vs; an njugenste! — V9 ; an tjinstel — V 10 . 
Or the words dial, part (both = part) may be employed with 
the Cardinal instead of the forms in 'tel and -stel, though these 
forms are not so common, e-g. an trad dial — V3. 

Numbers composed of a whole number and a fraction can be 
expressed in two ways 

an an an hualewen 0 r Oderhualew — 1 V 2 ; 
taw an an hualewen or tradhualew — 2 1 / 2 ; 
tri an an hflalewen or fjuardhualew — 3 V 2 ; 



o s i t i 0 n s. 



Prep 

3m — at, about 
at, at — at 
awer — over 

awerfor — against, opposite 
baft — behind, after 
ban, bannen — within 
bi — by, at 
bdb — above 
butj, bUtjen — withont 
dfir — through 



KS& } - — ■ 

madd — among, between 
me — with 

mesAmt, metsAmt — together with 

naist — next to 

onner — under 

sanner — without 

sant — since 
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fitter — after tesken, twesken — between 

fiwen — beside, as high as trfich — through 

to — to, in order to 

fan — of fib — an, upon 

f6r — for, before un — in 

jin — - towards unjtn — against, facing 

jlnawer — against, opposite wlljert — during 

baft is used both of place and of succession, e f t e r to denote 

succession only. 

The Adverb. 

The Frisian adverb is in general identical in form, with 
the adjective of similar signification, whether it be Primary of 
Derivative. There are, in addition, adverbs to which no adjectives 
properly temporal — formed from nouns, and a number of 
adverbial formed by a preposition and a substantive with the 
suffix — em. (cf D) 

A. Adverbs from nouns. — 

altidj = always ji naght = to night 

am ende = finally jisterlnj = last night 

bistdj = besides jtiarling = this year 

di Inj =* in the evening maren = to-morrow 

di maren = in the morning naghtling = by night 
di wors = in spring tu dai — to-day 

iling = this evening tu naght = to-night 

ji maren = this morning turagg = back 

B. 

(I.) Place: — biitjen = outside; fSrfif = in front (motion to); 
f5rfin = in front (remaining in): ffirwfich = in front (motion 
from); tAchtbi = nearby. 

(II.) Time: — Sm letjet = soon, efter dassen = afterwards; 
f6rbi, tflffir, fSrdassen = formerly; tu fdrst, tularst = at 
first; tulfidst = at last. 

(III.) butjent = extremely; foral = above all; ffirjlws = gratis, 
in vain; to miast = at most 

C. 

(I.) Place: — dpdrti = separately; 3mbt = about; afurd = 
outside; del = down; diar = there; ewwer = above; 
fuss = away; hfin = hence; hlr, jdart = here; 
nedder = under; trinjam, trlnjdmbl = around; wecb 
= away. 

(II.) Time: — aldnning = always; anstdns = at once; 
ball = soon; dann, do = then;' gilik = immediately; 
jlster = yesterday; medfinner = frequently; nochens 
== once; no == now; 6ftem = often ; t&kITs = at such a time; 
waller, wedder, welter = again; willems = frequently. 
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(III.) Manner: — Haitians = purposely; giddat = in no way; 
gihial = wholly; mass = wrongly; rap = quickly; 
slight = carelessly; trai = unwillingly; top = together; 
wallens = willingly. 

(IV.) Extent: — endgh = enough; etwa = somewhat; mlast 
— almost. 

(V.) Condition, Affirmation, Negation: — all = 
certainly; — gg = not; fillfcht = perhaps; g6r = 
truly (gans an gor eg = by no means); mdggelk = 
possibly; noch eg = not yet, assuredly; sanner =- 
without; iinwiss = truly; wass = surely; well = 
assuredly. 

(VI.) Interrogation. — hii? = why? htiar? = where? 
hii dinning? = how? wanlar? = when? 

Comparison. 

Adverbs add -r for the Comparative and *st, or -est, for 
the Superlative. The following irregular comparisons are worth 
noting. 



Hder = early 


Tar 


Tarst 


fir = far 


fHrder 


forst 


ijjf 11 } = willingly 


lewer 


lefst 


mann = little 


manner 


manst 



D. 

(I.) Place: — awer Skerem = on the arable land; bob 
dikkem = above the embankment-dam; onner waiem 
= under way; fib bualkem = on the rafters; un ma- 
talem = in the floor; On dOrrenskem = in the par- 
lour; On kOgem = in the kitchen; On bussem = in the 
stall; On marskem = in the marsh; un diinnem = in 
the dunes; un hiirkem = (t6 sit) on one’s hels. 

The place-names which are charakteristically Frisian 
belong tho this category, e. g. Bualegsem (H. Q. Bol- 
dixum); Omrem (Amrum); Keidem (Keitum); Hiisem 
. (Husum) ; etc. 

(II.) Time: — an daiem; bi daiem = by day; un n&chtem, 
iib’n n&chtem = in the night; an worssem = in 
Spring; an sommerem = in Summer; an harrewstem 
= in Autumn; an wonterem = in winter. 

(III.) Manner: — grattem = loudly; letjem = low (of the voice). 

Conjunctions. 

(a) Copulative: — an = and; Ok = also; sowOl — uss 
llksowel — flss = as well — as; eg allTan — man uk 
= not only — but also ; wedder — noch = neither — nor. 
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Copulative — Consecutive: — Tarst, Tarstens 
= first, firstly; do, dann = then, there upon; dlariib 
= there upon; 6ftert = afterwards; wtdjer = further; 
tulddst = finally. 

f5r ’t larst, turn Tarsten = in the first place; f5r ’t 
6der, turn odern = secondly; turn traden = thirdly. 

<b) Adversative: — man = but; doch = though; alikwel 
= nevertheless, notwithstanding; awerst = but; of = 
or; wedder — of (or of — of) = whether — or. 

(c) Temporal: — dTarefter, eftert = afterwards, there after; 
bif6r, Tar, tutor = before; sant = since; untesken 
(Intesken) = whilst; Oss as = when, after; wann = when. 
<d) Comparative: — likso = as; likiiss = as, than; netso 
= as if; so = so; tiss = as, than. 

(e) Causal: — dat = in order that; amdat, awerdat, dlaram 
= because, since; Sders = moreover, else; wel, hiiwel 
= although; dann = because, for; wTl = while. 

<f) Conclusive: — also = thus ; nti dann = now then ; dlaram 
= therefore; so — dat = so — that; iiss wann = if, 
as if; do = therefore. 

Interjections. 

The most frequent are these. — 

aw! expressing pain; cf English oh! 

fuil ptii! „ aversion, 

ha, ha! „ pleasure, 

hm 1 „ reflection, 

hbil hoi — h6i! „ a threat, 

hop! urging on, accompanied by a snap of the fingers. 

ksch ! k§j ! scaring away ; cf English shoo! 

sis6! delivering an ultimatum; 

J indicating surprise and incredulity; 

Oha! indicative of pity; 
uhu! expressing horror. 

Emphatic Affirmation is expressed by the following phrases: 
bi ’n donner; bi ’n duwel; bi ’n hinger; bi ’n sara; 
di kreister; di kreistring. 

Morphology. 

The Noun: 

The commonest suffixes used in noun formation are given 
below. 

- e i used to form abstract nouns 

fakkel — a torch; fakkelei — glamour. 
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-en. dacht — to compose; dachten — a composition 
djonk — dark; djonken — darkness 

frSm — strange; frSmen — a stranger 
-er. (1) denoting doer 

drlw — to thatch; drlwer — a thatcher 
diik — to dive; diiker — a diver 
plugi — to plough; plflger — a ploughman 
(II) denoting a material object 

drei — to turn; dreier — door latch 
-erei. forms aktrakt nouns from verbs or nouns 
bidreg — to cheat; bidregerei — fraud 
dremm — a dream; dremmerei — day-dream 
ruwer — a robber; ruwerei — robbery 
-ens. djip — deep; djippens — depth 
-ha id. the commonest suffix for forming abstract nouns, 
saleg — holy; saleghaid — sanctity 
selden — seldom; seldenhaid — a unique occurrence 
nei — flew; neihaid — a novelty 

piatt — flat; pl&tthaid — flatness 
-ing. usually denotes the act 

bidudi — to mean; biduding — meaning 
hial — whole; hialing — healing 
plant — to plant; planting — planting 
- k i. forms diminutives 

dtiw — a piggon; dOfki — a little pigeon 
hoi — a hole; hblki — an eyelet 

-lis. expresses derivative objects 

hingi — to suspend; hinglis — shank of a button 
16nni — to lean; Ibnnlis — a support 

-ji. a diminutive suffix 

dok — doll; dotji — a term of endearment 
-skab(p) find — enemy; flndskab — hostility 
-ska ft herr — lord; herrskaft — lordship 

Compound nouns can be formed with the greatest ease 
by merely joining two nouns. 

e-g. mallenrua — arm of a mill 

nosduk — handkerchief 

sollealer — sole-leather. 

Adjectives. 

A. P r i m a r y. By primary adjectives are to be understood 
such as are not formed from other parts of speech by the 
addition of adjectival suffixes. 

e-g. blinj — blind djip — deep 

b6s — angry djonk — dark 

brow — good, brave, fer — dry 
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gfil — yellow. rflch — rough, 

kal — bald. ruad — red. 

matt — flat, heavy tjdk — thick, muddy 
B. Derivative. Two kinds can be distinguished. 

1. Pormed from nouns or verb with the help of adjectival 
suffixes which are very numerous. The commonest are -eg 
and 'elk; ~en, 'end, and -et are really participial termination 
and most of the adjectives in which they are found were originally 
real participles. 

-bar — with nouns. — friicht-bSr — fruitful; 
sichtbar — visible. 

-eg (1) added to nouns. — mficht — mSchteg (mighty), 
pakk — pakkeg (pitchy). 

(2) to verbs. — riist — riisteg (rusty). 

-elk (1) to nouns. — dai — daielk (daily); 
werld — werldelk (worldly). 

(2) to another adj. — rik (rich) — rikelfc (copious). 

-en (1) to nouns. Iealer — lealern (leathern) 
gull — gullen (golden). 

(2) as a participial suffix — bifangen — shy; 
bis€den — mad, possessed. 

-end — bidfldi (to mean) — bidudend (important). 

-er — degger — brittle. 

-et (1) to nouns — hurn — bihurnet (horned), 
biik (the paunch) — biikket (stout). 

(2) as a participial suffix, 
biwaneri — biwanert (wandered); 
riaki — riaket (smoked). 

-ing added to place names. — Sail (Sylt) — Sallering; 

Omrem (Amrum) — Omring. 

-leg (1) to nouns — reww (a rent) — rewwleg (torn); 

(2) to verbs — dingeli (to reel) — dingeleg (reeling); 
riisi (to rush) riiseleg (rushing). 

-luas (without). Snj — anjluas (endless); rtiw — rtlwluas 
(restless). 

-sk lfin (fancy) — IOnsk (fanciful). Frequently appears in 
geographical adjectives, e. g. D8nsk, norsk, skotsk. 

2. With an adjective as the second element. — 
brandruad (fire-red). — 

pakkdjonk (pitch-dark). 

Verbs. 

The chief verbal suffix is 'i; others are 'egl, 'ell, 'eni, 
'eri. Many verbs which seem be formed by the addition of 
one or other of these latter, have really only added -i; the 
penultimate syllable being part of the stem. 
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-i. — Sler (age) — aieri (to age); iar (honour) — iari (to 
honour) 

beder (better) — bederi (to improve); 

§jiich (a scare-crow) — SjQchi (to scare). 

-egi — anj (end) — anjegi (to end); 

fQal (a fold) — (tup) fQalegi (to fold together). 

-eli. — skomp (a push) — skompeli (to totter). 

skromp (to shrink) — skrompeli (to cause, to shrink) 
-eni. — boi (a tumour) — boleni (to matter). 

-eri. — fin (not coarse) — ferflneri (to refine), 
glemm (a gleam) — glimmeri (to gleam) 
ling (to stretch) — lingeri (to lengthen). 

Adverbs. 

These are few distinctively adverbial suffixes; these of 
most frequent occurrence are 

-elk. — n8m (to name) — nemmelk (namely); 

sicht (sight) — sichtelk (visibly). 

-wfs. — stak (a morsel) — stakwls (piecemeal), 
sttinj (an hour) — stiinjwis (for hours). 

Syntax. 

The Noun. Since the Noun possesses only two forms, 
a singular and a plural, case relations are expressed by pre- 
positions. The Genitive relationship, however, is often ex- 
pressed by simple apposition, e. g. 

Arfsten sin DOntjis = Arfsten’s Tales. 

De tr&w saster her laght = The loyal sister’s light. 
Occasionelly a definite Genitive inflection in -s or -en is 
found, e. g. 

atjs huss = father’s house, 
fis atjen huss = our father’s house, 
sasters jongen = sister’s children. 
m8men bruller — mother’s brother (uncle). 

Compare the phrases. 

At Patters = in Peter’s house. 

At Hennerken = in Hemy’s house. 

The Adjective: When predicative the adjective is 
uninflected for both numbers and all cases. When, however, it 
stands before a Substantive and in combination with the In- 
definite Article, the lengthened form in »en is used with 
masculine nouns, e. g. 

di man as Ietj = the man is small, 
an letjen man == a little man. 
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The Masculine is similarly lengthened in the Perf. Partic. 
Pass, when used as an adjective, e. g. 

an plQgeten Sicker = a ploughed field. 

The Pronoun: In the second Person, the distinction 
in number between singular, dual, and plural is still rigidly 
observed in speech and writing. The German plural Sie, in 
addressing one individual, is not found in Frisian; the 2nd 
sing, must be used. As a mark of respect very old people 
are addressed as T, or 'Hi* = "ye”. 

The Verb. The only points of importance are the uses 
of the two Infinitives. 

(a) Infin. I is employed after the following verbs and au- 



xiliaries: 

dSr — to dare 


mut — must, need. 


kdn — can; may 
let — allow 


skell — shall, ought. 


tar — be able. 


mog — may 


well — will. 


e. g. ik dar ’t wagi 


= I dare venture. 


du kbnst gung 


= You may go. 


ik mei eg swari 


= I may not answer. 


du mutst man pusti 


= You need only blow. 


wi skell braw 


= We shall brew. 


(b) Infin. II is used. 





(I) As a Substantive after the Article, e. g. 

det plugin = ploughing; det r£wen = rest. 

(II) Absolutely in Questions and Answers, e. g. 

wat halt beder, seien of plokin? 
which holds better, sewing or rivetting? 

(III) After certain definite verbs, particularly those of motion 

and perception. Such are 
bllw — to remain; ha — to have; hlar — to hear; 
kem — to come; se — to see, e. g. 
satten bllw = to remain sitting; 
bellin hlar = to hear bark; gungen se = to go to see. 

(IV) After nant iiss — nothing but, only, merely; e. g. 
hi da nant iiss spellin = he does nothing but play. 

(V) After the preposition tu when it equals Latin 'ut\ e. g. 
tu plugin = in order to plough; tu rawen = in order to rest. 

The Present Participle, in form like Infin. II is only used 
adjectivally, e. g. 

sSgn ugen = seeing eyes; 
hlaren uaren = hearing ears; 
kbgin weder = boiling water; 
driwen iss = drift-ice. 
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The prepositions, 4m, ap, awer, del, efter, hen, in, onner, 
tup, ub, of, un, utj, when compounded with verbs are detachable 
in all the finite parts of the verb but inseparable in the infin. 
and p. ptc., e. g. 

F511 juaren turagg sig ’t ub Fer hial oilers iitj ilss ’t nil 
da = Many years ago the appearance of Fdhr was very 
different from what it is now; — but: Diar Jong-Baalk 
apwocksen wiar = Where Jong-Baalk had grown up. 



The Sentence structure in Frisian is the same as in German. 
Thus in principal clauses and independent sentences the verb 
always comes second, in subordinate sentences it is deferred 
to the end. e. g. 

Hi g i n g fan 't hiiss = He went from home. 

An grisigratten stian, diar am jii tidj iis hi wechging, 
noch ub ’t fastlunn laanjen hedd, 1 a i nU biitjen Ob at waas. 
= An enormous stone, which, at the time when he went away, 
had still Iain up on the mainland, now lay out on the flats. 

If the tense of the verb be a compound one, the participle 
precedes the auxiliary. 

As in German, the verb of a principal clause or of an 
independent sentence, if it be used in one of the compound 
tenses, encloses within its parts all the rest of the clause or 
sentence, except the subject (and even it occasionally), e. g. 

All sin ual frinjer wiar fan herrens ual gluw Ofwikket 
= All his old friends were turned from their old faith. 

Jong-Baalk wost well, wat det bidiidet; hedd hi at 
dach all un foil Oiler staden hlard = Jong -Balk knew well 
what it meant; he had heard it often in many other towns. 

Purpose is expressed by 'km — untu’. e. g. 

Eftert ging wi ans tu ’t Ruad Klaff, am iiss a Sia untu- 
senn = Later, we went to the Red Cliff to view the sea. 

Adjectival phrases can be inserted between the article and 
the noun. e. g. 

a hial am jii tidj bikant werlt = the whole world 
known at that time. 
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TEXTS. 

I. The Dialect of F8hr. 

1. Biblical Passages. 

(a) Os herr Kristus sin beed. 

(b) De Berregpretjei. 

(c) 1. Corinther 13. 1—4. 

(d) Det Qiliknis fan de Ferlesen S8nn. 

(Dialects of F8hr and Heligoland). 

2. Teelen fan di ual besembinjer. 

1. Fan di Wedermann an a Diinnen. 

2. Fan Troler an Heksen. 

3. Di KOnning, di hard Stianer wok magi skul. 

4. Noch en Teel fan Troler. 

3. Riadlissen. 

4. Ekke Nekkepen. 

5. Jongensstakk. 

6. De Mannegfual. 

7. De Tr4w Saster her Lacht. 

8. De Kriaker iib Omrem. 

9 JO TaftembUr Ku. 

10. Taw Ferreng Fomnen. 

11. Di stflrwen Wellmager. 

12. At Moolk. 

13. Di Mailer sanner surgen. 

14. Proverbs and Proverbial sayings. 

15. Riadlissen an grappeg Fragen. 

16. Lingen. 

17. Lew Eilunn Fer. 

18. DunnenkOnnengs Daans. 

II. The Dialect of Sylt. 

19. Ekke Nekkepen. 

20. Rungholt. 

21. Staademwiifki. 

22. Fan’t Biikebrenen. 

III. The Dialect of Heligoland. 

23. Halluner Feskerlied. 

24. Di tufreden Hallunder un sin Foamel. 

25. Di tufreden Hallunder Foamel her djinwur. 

IV. Appendix. 

26. De Skebing (Frisian and O. E.) 
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1 Biblical Passages. 

(a) tJs herr Kristus sin Beed. 

(The Lord’s Prayer). 

Os feder fin hemmel, halleg wees fls Dan nSm: lat Din 
rlk tQ fls kem; Dan wall skfl llksfl flss un hemmel Ok fib a eard; 
do fls fissens daielk bruad; tujfw fls flssens skilj likflss wi tujlw 
dflnnen dlar fls wat skiljeg san; were fflrfgring fan fls Of, man 
ferllasi fls fan allet faregen. — 

Dan Du heest mSght an krflft an herrelkhaid On iweghaid. 
Amen. 



(b) De Berregpretjei (Matt 5. 1—16). 

1. Man do hi det skol lldj slg, ging hi ap fib an berreg an 
sed del, an sin skullern trad hen tu ham. 

2. An hi ded san muss ap, Hard jar an sad. 

3. “Saleg san donnen diar geistelk flrem san; at hemmelrik 
as herrens. 

4. “Saleg san dflnnen, diar surgi; jo skel trSst wurd. 

5. “Saleg san a gilassenen; jo skel a 6arderk ha. 

6 . “Saleg san dflnnen, diar hongeri an tasti efter a girechteg- 
haid; jo skel sat wuid. 

7. “Saleg san a barmhartegen; jo skel barmharteghaid finj. 

8 . “Saleg san dflnnen, diar an rian hart ha; jo skel God se. 

9. “Saleg san a freeselken; jo skel Gods bSrnkis het. 

10. “Saleg san dflnnen, diar dm a girechteghaid ferfullegt wurd; 
at hemmelrik as herrens. 

11. “Saleg san jam, wan a mensken jam dm man wall spflti an 
ferfulgi an sndki allerhand iaregs jin jam, wan ’s det leg; 
(12) wees 'm blld an wel bi mudd, hat skal jam On a 
hemmel wel biluanet wurd. Alikso ha’s a spuiers (propheten) 
ferfullegt, diar for jam wesen san. 

13. “jam san a 6arderk her salt; wan at salt nfl full wort, 

hfiarme skal ’m do salti? Hat as do nian nat muar, flss 

dat ’m ’t Otjskflddet, dat a lidj ’r flb tred. 

14. “Jam san a werld her laght. An stdd, diar flb an berreg 
stflnt, kfln eg ferbflrgen blTw. 

15. “Ham tflnd uk eg an laght fin an sdt at onner an ammer, 
man flb an stonner, do skint at fdr al dflnnen diar fin det 
hfiss san. 

16. “Alikso let jam jammens laght skin fflr a mensken, dat ’s 
jammens gudd werken se, an jammens feder fin hemmel prisi.“ 

3 * 
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(c.) I. Corinther 13. 1—7. 

1. Wan ik me mensken-, an me engeltongen diald, man hed 
nian lefdi, do wiar ik an metal, diar skringelt, an an klook 
diar klingert. 

2. An wan ik spui kiidd, an woost alle hiamelkhaiden, an kSnd 
alles, an hed an luw, dat ’k berger fersat kiidd, an hed nian 
lefdi, do wiar nant at mi. 

3. An wan ik al min giider a armen ded, an min liff bran lat, 
an hed nian lefdi, do nattegt det nant. 

4. A lefdi as dtiljeg an frinjelk, a lefdi iwert eg; a lefdi as eg 
awermuddeg, a lefdi as eg gratmaneg. 

5. Jii as eg balstjtireg, jii as eg anjnatteg, jii let her eg arreg 
magi, jii drait det iaregs eg efter. 

6. Jii hdget her eg awer iinrocht, man jii hdget her awer a 
wiard. 

7. Jii ferdrait alles, jii liawt alles, jii hdbet alles, jii last alles. 



d. Det giliknis fan die ferlesen sdnn. 

(Luke 15, 11—32.) 



Ferring. 

11. An man hed taw Sdnnen. 

12. Di jongst fan jar sad tu 
herrems feder: „Atj, du I 
mi det dial fan’t gudd, wat 
mi tuhiart.“ An do diald 
di ual dan jar det gudd. 

13. An eg long diarefter samelt 
di jongst sdnn alles tup an 
raiset fir awer lunn, an 
diar lewwet hi ferneed an 
broght sin gudd henddr. 

14. Diar hi nil sin gudd henddr 
hed, wurd alles so jiir un 
det fram lunn, an do most 
hi hongeri. 

15. An hi ging hen tu an biir, 
an di sSnd ham iib san 
aker, de swinn tu juaten 
(hdrderin). 



Halleglunner. 

11. An man hid tau jongen. 

12. De jongst fan jam said tu 
herrem for: „For, du mi 
det del fan’t god, wat mi 
tuhiart." En do deelt de 
ol dann jam det god. 

13. En nich loong darna samelt 
de jongst son alles top en 
reist fir awer’t lunn, en 
diar lewwet he fergnddcht 
en brocht sin god hendar. 

14. Diar hi nd sin god hendar 
hid, wurr alles so jiir un 
det frdmm lunn, an do 
moss he hongere. 

15. En he ging henn na’n bur, 
en de sand hem tip sin 
acker, de swinn tu hoddern. 
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16. An hi ferlangd san honger 
tu stallen fan det swinn-idj; 
awerst nan mensk wull ham 
det du. 

17. Do sad hi bi ham sallew: 
„Hu fdli dailuaners ha man 
atj, diar idj an drank un 
awerfludd ha, an ik mut 
hir ferhongeri. 

18. Ik wail mi klar magi an 
tu man atj hengung, an ik 
wall sai tu ham: „ Atj, ik 
ha sann den un a hemmel 
an jin di. 

19. An ik san eg muar wart, 
det ik dan sonn het: magi 
mi tu an fan din dailuaners". 

0 

20. An hi ging wech an kam 
bi san atj. Di ual karmen 
sig ham al fan firen kemmen; 
hi lep hen, bigand tu skria- 
len, nam ham am san hals, 
an klebet ham. 



21. Di sonn awerst sad tu ham: 
„Atj, ik ha sann den un a 
hemmel an jin di; ik san 
eg muar w3rt, dat ik dan 
sonn het.“ 



22. Man di ual man sad tu 
sin knechter: „Bringem a 
baast kluader juart, an tji 
ham jer un, an du ham an 
ring awer san fanger an 
skurr awer sin fett. 

23. An bringem an fat kualew 
juart an slaghtet at. Lat us 
idj an ferneed wees! 



16. Bn he ferlangd sin honger 
tu stillen fan det swinn- 
iten; ower ken mensk wull 
ham det du. 

17. Da said he bi hem sallew: 
„Ha fdll dailuaners hat min 
for, de iten en drinken un 
awerfludd ho, en ick mutt 
hir ferhongere. 

18. Ick well mi klor make en 
na min for hengung, en 
ick well sai tu hem: „For, 
ick ho sunn don un de 
hemmel en for di, • 

19. En ick ben nich muar wort, 
dat ick din son hit: mak 
mi tu ian fan din dailuaners." 

20. En he ging wech en kimm 
bi sin for. De ol karmen 
sach hem al fan firen 
komen; he lip hen, fung 
un tu galen, niim hem um 
sin hals en paiket hem. 

21. De son owers said tu hem; 
„For, ick ho sunn dan un 
de hemmel en for di; ick 
ben nich muar wort, dat 
ick din son hit." 

22. Man de ol man said tu sin 
knechter: »Bringt de bast 
klor juart, en tid hem det 
un, en dod hem ’n ring an 
sin finger en skun awer sin 
futten. 

23. En bringt ’n fatt kallefken 
juart en slachtet det. Liat 
Uss it en fergnoOcht wes! 
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24. Dan man sOnn as duad 
wesen, an hi as weller 
labben wurden, hi as fer- 
lesen wesen an as weller 
fiinjen wurden." Do bi- 
gand jo jar tu hogin. 

25. Awer di 51st sOnn wiar 
un’t fial, an iiss hi nai bi ’t 
hiiss kimmen, hiard hi det 
sjongen an dansin. 

26. Do rep hi 8n fan do 
knechter an fraget ham, 
wat diar wiar. 

27. Disadtuham: „Dan bruller 
as tjimmen, an dan atj ha 
an fat kualew slaghtet, dat 
hi ham siinj weller ha." 

28. Do wurd hi doll an wull 
eg Tngung. Do ging san 
atj iitj an bad (nuadegt) ham. 



24. Denn min sOn hat duad 
wesen, en he es wer le- 
bendig wurn; he hat fer- 
lesen wesen en es wer 
fiinnen wurrn." Da fung jar 
un vergnOOcht tu wesen. 

25. Ower de oldst sOn wiar 
un’t feld, en as he nai bi 
de hiiss kimm, hiard he 
det singen en springen. 

26. Da rip he ian fan de knechter 
en fraget hem, wat diar 
wiar. 

27. De said tu hem: .Din brur 
es kimmen, en din for hat 
en fatt kallefken slachtet, 
dat he hem sunn wer hat." 

28. Da wurr he dell en wull 
nich ingung. Da ging sin 
for iit en bed hem. 



2. Teelen fan di ual besembinjer 
Jins Drewsen fan Omrem. 

1. Fan di Wederman an a Diinnen. 

On tialing tidjen wiar iissens eilunn foil gratter iiss nii, 
an do gaten, diar ’t fan a naist eilunnen skSst, wiar foil smtiler. 
Tesk Omrem an Sail wiar man s6 ’n smalen struum, dat ’m 
me taw straler fan ian eilunn tu ’t Oder kem kiidd. Man mad 
un dot fl£k rOnnki llg an howdskrook fan an hlngst, diar’m 
ub trad. JO tldj wiar’r uk nOch nian diinnen an nian dalen iib 
iissen eilunn. Alles wiar marsk an ekkerlunn, holt an hial. 

DO druch ’t ham tti, dat a sfa an bisannerllk skebenen 
dtiaden man un ag spelld. At lldj halet ham, lai ham un an 
diiadenkast an bigrObbet ham bi her anj diiaden. Man det wiar 
medians ferkiard. A sfa wGrd wtlj, lep awert ’t lunn an sm8d 
gratt sunnhuppen un Sg. At wiar liias fin sunn, diar a sann bai 
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- 29. Man di sdnn sad: „bukki 
’ns, so fdll juar ha ik Jau 
gibot eg iansis awertreden, 
an I ha mi noch nimmer 
’ns an letjen wealer denn, 
dat ik mi me min frinjer 
hbgi kiidd. 

30. Nii awerst didiar Jau sdnn 
kimmen as, di sin gudd 
ferhuret ha, nti ha I ham 
an fat kualew slaghtet." 

31. Hi awerst sad tu ham: „Man 
dring, dti beest altidj bi mi 
wesen, an alles, wat min 
as, det as din. 

32. Dti skust lewer blid an gudd 
tu mudd wees ; dan dan 
bruller wiar duad, an hi as 
welter labben wurden; hi 
wiar ferlesen an as wedder- 
fiinjen wurden." 



29. Mandejongsait:„Lucke’ns! 
So 1011 juarn ho ick di tiint 
en din gebot ho ick ken ian- 
mal awertreten, en dil has 
me na sindach ken letj bock 
dan, dat ick met min frtin- 
nen fergnbbcht wes kiid. 

30. Ne owers din jong kimmen 
es, de sin god ferhord hat, 
no has dil 'n fatt kallefken 
slachtet." 

31. He owers said tu hem: 
.Min jong, dti has alletiden 
bi mi wesen, en alles, wat 
min es, dat es din. 

32. Dti skuss liwer fergnbbcht 
en god tu mudd wes; denn 
din brur wiar duad, en he 
es wer lebendig wurn; he 
wiar ferlessen en es wer 
ftinnen wurrn." 



2. Tales of the Old Brom maker 
Jins Drewsen of Amrum. 

1. The Merman and the Sanddunes. 

In olden times our island was much greater than now, 
and the channels which separate it from the neighbouring 
islands were much smaller. Between Amrum and Sylt there 
was merely a stream so narrow that one could pass from 
one island to the other with two strides. But midway in the 
shallow channel lay a horse’s skull on which one stepped. At 
that time there were also no sanddunes and no hollows on our 
island. All was fen and ploughland, woodland and heath. 

Then it happened that the sea threw up on the shore a 
strangely fashioned dead man. The people took him, laid him 
in a coffin, and buried him beside their own dead. But that 
was altogether a mistake. The sea became angry, flowed over 
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driigget An a sturrem awer ’t lunn jaget. Det wiar 6ns gremelk. 
Marsklunn, hfarlunn, Okkerlunn, & hdltingen an at htal ffal wurd 
me sunn bidObbet. — Wat as det? Huarme ha wi sOk fertfnet? 
Hfi skei wi ’t sunn mat? SO fraget di an di 6der. 

DO sad an klukken man: H&rkI ’m wat ik sai. Di man, 
di bl ussens duaden bigrewen leit, ha was an seker an 
wederman wesen; an awer dat 'r eg wedder til weder kem k6n, 
kOmt at weder to am ham tQ halin. Awer dat jam ham 
bigrewen ha, bigraft a sia jammens fekkern an ffal me her sunn, 
wel jam nfi an gOden rfad Gnnem, do magi ’m at graf an a 
kast weller eben an lukki ’m to, Of di ddad sin tiimmer Ok un 
a miiss ha an ’r ub tetjet. Da hi det, dan as ’t an wederman, 
an jam mot jam flatt, dat ’m ham weller un sin element bring, 
wan ’m ’r eg me tufrees san, dat sin element ham haiet. 

Arkenan ded di klukk man gratt glltk. JO maget graf an 
kast eben an funj, det di diiad ub sin tiimmer tetjet. Anstfins 
wOrd di diiad ub an wanj lanj, diar taw dksen forspand wiar. 
A 6ksen besset fltj un a sia me di diiad. Do wiar ’t Ok 
medfans forbf me a weder- an siinnfludd; man do diinnen, diar 
a sturrem tOpstowwen hedd, blaw stunnen an stunn ’r nOch. 



2. Fan trdler an heksen. 

Fan a waster s3rk ub Fer gOngt an steggelk awer a hial, 
bl de meerln ferbl, efter Dunsem, diar On lialing tldjen f6l troler 
wennet. An iarbaren man ging ens an naghtem disAUew wai 
an hed nant iaregs un sann. An det wiar man gudd, 2m det 
a trOler sOk Hdj nant do k6n. Diar hi nut nai bl det gratt weder 
kam, wurd at — 0 sO skor — sO laght, an hi slg an huss uss ’n 
sloot me hflgh wdnninger an derren fan glas, an sO laght, sd 
laght, dat ’r a hunn for ugen hiial moost, dat ’r eg blinj word. 
Letjet efter ging hi naier an lukket In. Diar hell a troler her 
spall. Jd danset trlnj^m an wiaftet me branen bleesen awer ’t 
howd. Alles dreid ham trinj^m efter a musik, diar di ddnner 
un a hai ’r to maget, sanner dat ’r sen wflrd. Di man kudd 
eg wedder wechlukki. Hi wiar fast maget. Hi bitrachted ddn 
dansin gistalten, diar julet fan sd eg miiar, an skrald ap, uss hi 
naibOrs Hdj an fan sin frinjer ’r mad slg. Hat waret Ok eg 
long, do slg ’s ham. Gaw uss ’n laid .raw ian fan do dansin 
wuffhowd a d6r ap, fflng di neisjirreg fad, wupti! Tn me ham 
On a saal, an hi mad well Of eg, hi moost me trinjam dansi. 
DO hei a musfk ap, an jo wull to bosel. An trol hell us maat, 
di man trai to ’t dansin wiar, an romerk hen, diar bllnkert an 
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the land, and threw up great sandheaps on the shore. It was 
loose, fine sand which the sun soon dried and the wind blew 
over the land. It was truly terrifying. Fenland, heath, plough- 
land, woodland and the whole countryside were covered with 
sand. "What is the matter? Why have we merited such 
(treatment)? How shall we contend with the sand?” So each 
one asked the other. 

Then a wise man said: "Listen to what I say. The man 
whom we have buried by our dead has most assuredly been a 
merman and, because he cannot come back to the water, the 
water comes to fetch him. Because you have buried him, the 
sea now buries your fields and countryside with its sand. If 
you will now take good advice, then open the grave and the 
coffin again and look into it (to see) whether the dead man 
has his thumbs in his mouth and sucks them. If he does so, 
then it is a merman, and you must make haste to bring him 
again to his element, unless you are content that his element 
fetches him.” 

Everybody thoroughly agreed with the wise man. They 
opened the grave and coffin and found that the dead man 
sucked his thumbs. At once the corpse was laid in a cart to 
which two oxen were yoked. The oxen ran wildly out into the 
sea with the corpse. Then was there straightway an end of 
the flood of water and sand. But the sanddunes which the 
wind had blown together remained standing and stand still. 

2. Trolls and Witches. 

From the west church on Fohr a path goes over the heath 
past the pond to Dunsum where in olden times lived many 
trolls. A firstborn man once went by night this same way and 
had no ill in his mind; and that was good, because the trolls 
can do nothing to such people. 

Now when he came near to the great pond it became 
— oh, so sudden — very bright, and he saw a house like a 
castle with high windows and doors of glass, and so very bright 
that he must hold his hand before his eyes lest he become 
blind. After a little he went nearer and looked in. There the 
trolls held their sport. They danced round about and waved 
burning firebrands over their heads. Every thing spun round 
in time to the music which the devil in hell made for them 
without being seen. The man could not look away again; he 
was made fast. He viewed the dancing shapes which howled 
as never before was heard, and was terrified when he saw 
neighbours’ people and some of his kinsfolk among them. It 
was not long till they saw him. Quick as lightning one of 
the dancing women threw the door open, seized the inquisitive 
one, — in with him into the hall, and, would he or not, he 
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me gidrflnk faid wiar: „Drank, an dfl wSl wees likiis wl sSn“! 
Di trOng man nam a rOmerk; man hi wOst nogh, wat hi da 
wull. Diaram sad hi: 

Skall ik drank — an mat ik dan drank: 

SO drank ik — un Jesu nom! 

DO wiar’t fOrbl me det trolerei. D6 gistSlten st5w utj 
arkoder; at sloot stflw Utj arkoder an di kuil Nurdwast- 
sturrem weid wedder awer a hial an awer’t gratt weder. 
Man di man biheil dOch an marki ub sin rOksltaw an san iarem. 
An paar drSber, diar fan a romerk siilet wiar, had hoi un a rOk 
brand an riiad spOter ub a iarem maget. 

Efter dat wat (Jins Drewsen an di ferteiler Chr. Johannsen) 
an skur me arkoder gingen wiar, sanner dat wat to arkoder 
diald, feerd Onkens wai Onk wedder dor ’n dal, dflr a Siatler. 
Hir lai swar dfkstianer mad ddn letj stianer. Wat ha I fan ddn 
gratt stianer ta fertOllen? fraget ik di dal. 

Didiarem plat stian, swaret Jins, §jocht bal Qtj, iiss wan’r 
for trat wanerers diarhOn ieid wiar. Ik ha’r mi oft iib delsit, 
wan ik an bam hias fan a h&rn halet hed ; ha di stian bis£n an 
me’n letjen stian ’riib bbgget am det’r fltjQf tu kloppin, wat so 
biinkert; man a hardest stian ded ham nant. DO ha ik mannegsls 
am di kdnning toght, di hard stianer wok magi skul, 
alikiis di Oal praster fertelld. 

Hu wiar det’r am me di kOnning, diar di ual praster fan 
fertelld ? 

Diar ha wi nii wedder an teel. Di ual praster, — God 
frOgi sin sial — ferteld: 

3. An grausam iarOgen kOnning hed an frommen bicht- 
feder. Man didiarems kOnning feerd an flnrOchten Orl jin 
san naibiir. Det wiar an Orl! Jtiar utj ftn jdar in, an a Orl 
broght jamer an gremes, likus ’t eg oders wees kud. Di 
fromm bichtfeder hed likiis ’n rOchten Nathan an Johannis di 
doper san kOnning noghsis lik fOr a toop sad, hfi swar hi ham 
jin fis lewer GOd fersdnnegt an wat hi to ferontwurdin ha wul. 
Alies ferjiws. DO moost an druum hillep. Man a drumer kem 
eg fait jar saliew, am dat a skraft sait: Job. 33, 16. 17. Im 
Traum in der Nacht, da Offnet Er das Ohr der Leute und 
schrecket sie. Hat wiar Ok an druum, diar di iareg kOnning 
wedder tu ham saliew brOght. Diar hi iansis an naghtem ub 
sin kOnningsbad llg; strald ’r an hugh gispOnst In un sin sliap- 
riimm, reerd ham un an feerd ham utj un an weder. .Ik sai 
di, dQ ska! do stianer un det meeri wokki — an hat wail di 
6wel bikOm, w3n dfl ’r eg klar me best, wan ik wOdderkem!* 
Diar di hugh man det sad hed, hed sin Ontliet skfnd iiss an sann 
an an krans fan sannlaght trlnjam sin howd skiirrend. DO wiar 
’r ferswflnjen, an di kOnning hed bigflnd a stianer tfl weder tQ 
fan 3m’s dptuwokkin. Diar wiar an trdnghaid awer ham kimmen 
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had to dance round with them. Then the music stopped and 
they would go to table. A troll proffered our man, who was 
but slow to dance, a beaker which glittered and was filled with 
drink. "Drink, and you will be as we are”. The terrified man 
took the beaker, but he knew well, what he would do. Therefore 
he said: 

"Shall I drink — and must I drink; 

So drink I — in Jesus name”! 

Then was the enchantment ended. The shapes scattered, 
the castle disappeared and the cold northwest wind again blew 
over the heath and over the great water. But the man had 
a mark on his coat sleeve and on his arm. Two drops, which 
had dripped from the beaker, had burned a hole in the coat 
and made red spots on his arm. 

After we two had gone some distance without saying 
anything to each other, our way led us again through a hollow, 
through the 'Siatler*. Here lay heavy dykestones among the 
little ones. "What have you to tell of the large stones?” I asked 
the old man. 

"That flat stone there”, answered Jins, "looks almost as 
if it was laid there for weary wanderers. I have myself often 
sat down upon it when I had brought a load of heather from 
the headland; I have examined the stone and knocked on it with 
a little one in order to chip off what sparkles so; but the 
hardest stone did it no harm. Then I have often thought of 
the king who had to make hard stones soft, as the old priest 
used to tell.” 

"How was it, then, with the old king, of whom the old 
priest used to tell?” 

"There have we now again a story. The old priest — 
God comfort his soul — used to tell: 

3. A very wicked king had a pious father confessor. But this 
king made an unrighteous war against his neighbour. That 
was a warl 

Year in and year out, and the war brought sorrow and 
misery: it could not be otherwise. The pious confessor had, 
like a righteous Nathan and John the Baptist, told his king 
frequently direct to his face, how grievously he sinned before 
our dear God and what he should have to answer for. All in 
vain. Then a dream had to help. But dreams come not of 
themselves, because the Scripture says: "In a dream in the night, 
then opens He the ear of the people and startles them." Yet it 
was a dream which brought the wicked king again to himself. 
Once when he lay by night on his royal bed, a tall apparition 
appeared in his sleeping-chamber, raised him up and bore him 
out into a hollow like this here, where lay many great hard 
stones. But in the centre of that hollow was a pond. "I tell 
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iiss noch nimmer an hed’r ham to drewwen. Man hii dat hi 
w6rket an hii dat hi ham Ofmartelt: a stianer lat j£r eg wokki. 
— A konning wrSkent ip an as njOkswiat fan swat; man hi 
SjOcht bal, dat alles man an druum as. Hi stant ap, maget sin 
hart hard iiss stiai me sin Orl-gidunt efter san iaregen wiis. Hi 
wal a druum wechsmitj, man hi kdn ’n eg iGas wurd. Do let’r 
san bichtfeder tu ham bddegi, ferteid ham san druum an feriangt, 
likiis iansis Pharao On Egypten, dat hi ham san druum utj- 
dudet. An di bichtfeder jow to ontwflrd, alikUs Joseph: God 
wisset a konning, wat’r forha. An di druum bidudet: 

Det grat weder, dat san a wedden an weisen, an armen an 
ringen, diar a 6rl kommer an elend brOght ha, her tuaren. Don 
hard stianer bidudi a konning sin hard hart, diar doch eg wokk 
wurden as fan all do tuaren. An hokker di hugh man me a 
sann am’t howd as, diar bl a konning wiar, det mei a konning 
ham sallew siii. 

SO hed di bichtfeder sad. DiarSfter wiar di konning in 
un san komer gingen, an un sin hartens hiamelk komer mot 
an hiamelk wurd grattem tu ham diald ha ; — kflrt tu fertOllen, 
hi wiar uss an odern diar onner a fett smedden wiar, wedder 
unkimmen, hed freel maget an Hdjs tuaren ufdrugget. Hlr 
SjOchst, dat us lewer God a kdnninger her harten un sin hunn 
ha an ’’leitet sie wie Wasserbache", likus a skraft salt. 



4. Noch en teel fan troler. 

Jins sad widjer: Wull man sai, hat as uk eg gudd alltu 
foil fan trolkrom an ddnnerei, tu snakin. Man ian teel wall ik 
dan noch fertell: 

Dssens ualen, diar doch iarenstafteg mensken wiar an eg 
leg, fertGld fan a troler, dat’s jar willems tu smOk green foggier 
maget. Wan an trol an wanfirfir fan a rocht wai loki wull, dat’r 
wilj gung skull, do wisset’s her Oss an smokken grenen f6ggel, 
diar an ferlomed jfik hed an for di wanCrer fieddert, man ham 
eg grip lat, hu happeg hi’r uk efter wiar, di fOggel tu fo’n. 
Hed ju trol ham nu atletsten ub an OnbikOnd steed loket, do 
maget’s an mist, diar di green fSggel un wech wurd, an di 
wanerer west nu biskias, wat at me di green fOggel tu 
bidudin hed. 
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you, you shall soften these stones in that pond, and it will go 
ill with you, if you are not finished with it when I return”. 
When the tall man had said that, his countenance had shone 
like the sun and a halo of sunlight gleaming around his head. 
Then he had vanished and the king had begun to take the 
stones to the water to soften them. There was a fear come 
over him such as never before, and had driven him to this. 
But no matter how he worked and how he exerted himself, the 
stones would not soften. The king awakens and is completely 
drenched with sweat; but he soon sees that it is all merely a 
dream. He stands up, makes his heart (as) hard as steel with 
his pride in warfare after his wicked way. He seeks to thrust 
away that dream, but he cannot become free from it. Then he 
causes his confessor to be summoned to him, recounts to him 
his dream, and desires — as Pharaoh once in Egypt — that he 
expound his dream to him. And the confessor gave answer in 
like manner as Joseph. "God instructs the king what he 
purposes. And the dream signifies: 

"The great water is the tears of the widows and orphans, 
the miserable and wretched (to) whom the war has brought 
sorrow and distress. The hard stones signify the king’s hard 
heart which has not been softened by all the tears. And who 
the tall man with the sun on his head is, who was by the 
king, that the king himself may tell.” 

So said the confessor. Thereafter the king went into his 
chamber; and in the secret chamber of his heart must have said 
a secret word aloud to himself — short to tell, he had risen 
again like others who were cast underfoot, made peace, and 
dried people’s tears. Here you see that our dear God has in 
his hand the hard hearts of kings and as the Scripture says, 
"leads them like water-brooks.” 

4. Still a Tale of Trolls. 

Jins said further: "People say it is not good to speak 
too much of witchcraft and deviltry, but one tale still will 
I tell. 

Our elders, who were at any rate serious folk, and did not 
tell lies, told of the trolls, that they sometimes changed themselves 
into pretty green birds. If a troll wished to lure a traveller from 
the right way that he should go astray, then she showed herself 
as a pretty green bird, which had a damaged wing and fluttered 
before the traveller but did not let him grasp it, no matter how 
eager he was to catch it. When the troll had at last lured 
him into an unknown place, she then made a mist in which 
the green bird disappeared, and the traveller now knew what it 
the explanation of the green bird was. 
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A troler kOn jar fik to kater an sOUOgOr magi, an det 
mensk komt allerdoggen to pall, diar sOk an diart iareg da. Jo 
plnOgi an plagi ham, sanner dat hi’t sjOcht. JO troli well an 
trolkraans fan brukket fealern In fin sin hodinheggen. An fib 
sOk heggen siapt at ham eg gudd. Di bitrOlet kon nian ug to 
do, ha howdwark an as trat an ring an swant hen, likus a dai 
fOr a sann. Man wan ’m a kraans utjnamt, ha a troler nian 
maght mfiar awer ham. 

Dfinsem fib Per wiar fin fialing tldjen det tarep, diar eg 
foil gudds fan sad wfird. Diar wennet foil troler. An an naghtem, 
wdn arkenan slop, ging’t eg me rochten dingen tu awer a hial 
tOsk Dfinsem an Sdlleranj. Hat wiar jfist fib a hial, diar iansis 
an jongen dring fjawer fin fomnen fin long witj klualer tu sen 
ffing. JO ging eg, jO keerd eg, jo swewet ewenst awer a eard. 
Di jOng dring fullegt jar bet tu det gratt weder madd fib a hial: 
do wiar’s fin an figenblakk ferswunjen; man diar ub’t weder 
slid fjawer swanen, so witj dat’s fin & figen skar. 



3. Riadlissen. 

Wat as dot? Klfitj bi klfitj an nimmer n8n suum. 
An brukket nuat. 

Wat as dot? Suum bi suum an nimmer nfin klfitj. 
An munn. 

Hokker as ’lewen naist bi hfis? 

An snOk. 



Wat? 

Wat? Wat hed man wat watt? Wat well jam doch wissi, 
dat wat so waat san, dat wat wat fitjregeni kfln. 



4. Ekke Nekkepen. 

Dot onnerbaikis Ekke Nekkepen hod ham fin’t howd sid 
an wfiff fan a mensken tfi nemmen. HI takelt Mm 3m fiss an 
siaman, kam Ofter HOrnem an ging longs bl strunn 3m a nflrd. 
Ewen Taatjemglaat kam ham an jOng-fomen unjln. Dot wiar 
Inge fan Rantem. Jfi wiar smokk fan unsOn an stodelk wOk- 
sen. HOr mad’r ha. Hi blgfind dan mO hOr tfi freien, skfiw her 
an gfilnen ring awer 3rki fanger, hlnget hOr an gfiln keed 3m 
a hais an sad; .Nfi ha Ik di bfinjen, dfi beest min bridj.“ — 
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Trolls can also change themselves into cats and seals, and 
that man comes clearly to harm, who. makes such a monster 
angiy. They torment and plague him, without him seeing it. 
They charm a 'troll-wreath* of speckled feathers into his pillow, 
and on such a pillow he sleeps not well. The bewitched person 
cannot close an eye, has a headache and is weary and ill and 
fades away like the day before the sun. But if he takes out the 
wreath, the trolls have no more power over him. 

Dunsum on Fohr was in olden times a village of which 
not much good was said. Many trolls lived there. In the nights 
when everybody slept, unholy things were done on the heath 
between Dunsum and Souther-end. It was just on the heath 
that a young boy once chanced to see four beautiful women in 
long white dresses. They did not walk, they did not drive, they 
just floated over the ground. The young boy followed them as 
far as the great pond in the middle of the heath. There in the 
twinkling of an eye they vanished. But there on the water 
sailed four swans so white that they hurt the eyes. 



3. Riddles. 

1. What is it? Patch by patch and never a seam. 

2. What is it? Seam by seam and never a patch. 

3. Who is always nearest home? 

(1. A speckled cow. 2. A willow-basket. 3. A snail.) 



What (how)? 

What (how)? We two (dual) should have only a little 
wit (intelligence)? We (dual) will show you, that we (dual) 
are thus wise (intelligent), that we (dual) can calculate some 
what. 



4. Ekke Nekkepen. 

The gnome, Ekke Nekkepen, had taken it into his head 
to take a wife from among men. He dressed himself up like a 
seaman, come to Hornum, and went northward along the strand. 
Near Taatjemglaat a maiden met him. That was Inge from 
Rantum. She was fair of feature and stately of growth. He had 
a mind to have her. He began to woo her, put a golden ring 
on each of her fingers, hung a chain of gold round her neck and 
said: Now I have bound you; you are my bride". The girl was 
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Jii fomen wiar awer det hial fin dal ferdngstet an dOrst eg wagi 
ham uftuwissin, man nfi wurd jii dOch fuch for dl fram man, 
bigAnd tu skrialen an bad ham, hi mad her dOch gang lat. Man 
Ekke IMt ham eg ufwissi. Tul6dst fling’s ham dOch sO wldj, det hi 
lowed her frei to laten, wan jii ham sai kiidd hfl hi het. Dan sfing’r: 
„Ik mei dl holl — wall dl ok frei! 

Meest dfl ml uk — skall ml det hei. 

Wai da ml eg — haP Ik dl dach; 

Hdal Wedensdai — Onkens giiach. 

Man kdnst ml sai — ha dat Ik het, 

Let Ik dl frei — lowi dl det." 

DiarmS glng hi fQss. — 

Inge word iarst blld dn toght: San n6m ffl Ik jO lacht tu 
wedden. Man det sliich her biitj a gass; sO f8ll lid] jii uk fraget, 
namen kSnd ham. SO kam dl br&dlepsdai &116wen naier an ass 
ju gornian riad wdst, lep jii binaud atj bl strunn. Bl letjen 
kam’s tQ Torhorn; diar stenn ju stall an toght an toght. DO kam 
her det f6r, iiss wan un dl berreg lfitjem sflngen wiird. Ju 
harket ap an hiard duttelk her freiers stem, hu hi sO ferne6d sung: 

„Daling skei wl braw, — maren skel wl bag, 

Auermaren skel wl bradlep ha. 

Ik het Ekke Nekkepen — min brldj as Inge fan Rantem. 

An det wltj namen iiss Ik allian — uss ik 
allian — iiss ik allian." 

Dan wurd at stall. A wagen ruset bl strunn an a wlnj 
suselt trOch at diinnenhallem. — Wat’n froges for Inge! Wat 
hedd jii ’n Iokk hedd! NO kam her det iarst rOcht tii sann un 
wat for’n fal jii TnglOben wiar, wan her freier her halet hedd. 
Medians kiard jii am efter Taatjemglaat an teft ub her freier. 
Hat waret eg long, d6 kam ’r Ok. Jii r6p ham all fan fiaren 
tu: „Dil beest Ekke Nekkepen an ik blTw Inge fan Rantem." — 
DO ferswiinj hi ub’t steed. Man Inge 16p tiiss me her gullen 
ringer an keed an det onnerbalkis wiar narret. 

Efter C. P. Hansen. 



5. Jongensstakk. 

Diar kam an skepki fan Nuurden 
Me sowen gallijuaten. 

Hokker wiar di forderst man? 

Det wiar N. N. 

Huar sat hi sin spOren? 

FOr M. M. her dorren. 

M. M. kam iitjspringen glik, 
Hughhoket — sidjsmoket, 

Kruas an begger iib a sidj. 

Do sad hi : , Weltjimmen, min bridj ! “ 
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thoroughly alarmed at that and dared not send him away, but 
now she was frightened at the strange man, began to weep 
and besought him to let her go. But Ekke did not let himself 
be sent away. At last she got him so far that he promised to 
set her free if she could tell him his name. Then he sang: 

I like you much — I will also woo you! 

If you like me too — that will please me. 

Will you not have me — I fetch you still. 

Hold on Wednesday — our (wedding) feast. 

But can you tell me — how 1 am named, 

I let you free — promise you that. 

Thereupon he went away. 

Inge was at first glad and thought: "His name I shall 
easily get to know*. But that turned out for her quite contrary. 
So many people (as) she asked, no one knew him. So the 
wedding day came always nearer, and as she knew no remedy 
whatever in her distress she walked out to the strand. In a 
little she came to Torhorn where she stood still and thought 
and thought. Then it seemed to her as if inside the hill 
someone was faintly singing. She listened and heard distinctly 
her wooer’s voice singing so contentedly. 

Today we shall brew — tomorrow we shall bake. 

The day after tomorrow — we shall have a wedding. 

I am called Ekke Nekkepen — my bride is Inge from Rantem. 

And that knows no one save I alone — save I alone — save I alone! 

Then there was quietness. The waves roared by the strand 
and the wind whistled through the grass of the dunes. What 
luck she had had. Now for the first time she realised into 
what a snare she had fallen. Immediately she turned back to 
Taatjemglaat and waited on her lover. It was not long till he 
came. She called to him from far off: "You are Ekke Nekkepen 
and 1 remain Inge from Rantem*. — then he disappeared on 
the spot. But Inge ran home with her gold rings and chain, 
and the gnome was fooled. 

Children's Rhymes; 1 ‘ 

There came a ship from the north 1 
With seven galiots. : 

Who was the first man ? ! V a «fc 

That was N. N. \ '-j ■ 

Where set he his footsteps? a ' ' •• • ’ a 
At M. M. ’s door. * ' f 

M. M. came springing out instantly? ^ ; : 

High-heeled, long-smocked; 

Stone bottle and goblet at her side. 

Then said he: "Welcome, my bride*. 
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Tu daans. 

Hat rinjt tib a bragg an jii wort wiat; 

Hat ha mi so fertreden; ik witj an riad: 

”Kom arken dai, kom arken dai, an dansi me mi. 
Hat jawt eg beder lidj i _ .. ... „ 

Kon nSmen beder dansi J uss 1K an au ' 



6. De Mannegfual. 

Ossens forfedern On ualing tidjen wost foil tu fertdllen fan 
& MSnnegfiial. Det wiar an graft skap, sO iinmiateg graft, dit 
di dal tu hingst iib dek ambi ridj most am tu . kommandiarin. 
An di dal wiar'n rochten „aueral“, Sm dat at lidj eg an Qgen- 
biak for ham seker wiar. Wan’t hdar iinklar wiar, fldks wiar 
di dal ub san witj hingst diar Qk; an det wiar’t jO man: Wat 
hi eg slg, det sjg dd tSw rukken, di ub sin skollern siad, an 
ham alles sad. Ub a Mannegfual wiar’t drdk w6rk, dat a ma- 
trusen, diar jdng an kant apklemmert wiar Qn a takelasji, uss 
dal lidj me gre hiar an gre biard weller delkam. A blogh un’t 
tawwerk wiar s6 graft, dat’r kruchhiissdornsker un maget wiar, 
diar a matrusen inging am tu r^wen an j6r wdt td guds td ddn. 

A Mannegfual stjiird iansis titj a Spansksia in un a Ingels 
kanal; man hi kiidd eg troch a Hofden kem, am dat at farweder 
eg briad enogh wiar. Di ual birad ham me sin rukken, wat’r 
tu dun wiar. An hi hed at bal klaret, kommandiaret sin lidj 
aweral an ordiniaret, dat’s a hial bakbuard me witj siap lapsalwi 
skul, dat a Mannegfual glad trochgliip kud. Det sked, an alles 
ging gud; a Mannegfual kam lokkelk in un a Nurdsia. Man 
det witj siap an at skiimm ’rfan blSw iib a klap fan Dover satten, 
frad ham in un’t gistian an maget at witj tu dating di dai tu, 
dat at noch so witj iiss kritj skiirnt. A Mannegfual stjiird am a 
Nurduast an kam’t Jiits riff lokkelk forbi. Man do wurd at an 
hemmelswedder, an a Mannegfual kam iib an sunn an siad fSst. 
Det risenskap hed at sunn so am hugh skowwen, dat’r iib bial 
ager rewler iitj at weder apdiikt. At skap stampet giwaldeg an 
broght noch muar sunn efter bowen, an det wiar’n lokk, am 
dat a swar branengen ddn sunbonker menam, an at skap kam 
wedder iib flott weder. Do sluch do t&w rukken iib di ual sin 
skollern me de jiikken an hbget jar, dat’s an gratt giskrik maget. 
Man all det sun wurd jin a Jiits kiist smedden; diarfan ha a 
diinnen jar rdst fan Skagenshurn tu Grimmahurna. 

Efter Chr. Johannsen. 
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(For dancing.) 

It is raining on the pavement and that is getting wet. 

It has grieved me so: I know a plan. 

"Come every day, come every day, and dance with me: 
There are no better people \ , 

No one can better dance } than and L 



6. The Manifold. 

Our forefathers in olden times had (knew) much to tell 
about the "Manifold”. It was a great ship, so enormously great 
that the captain (the "old man”) had to ride round the deck on 
a horse to give his orders. And the captain was a right Paul Pry, 
for the crew were not safe from him for an instant. If there was 
anywhere anything not right, the "old man” was speedily there 
on his white horse; and that was the point: What he did not 
see, the two ravens that sat on his shoulders saw, and told him 
everything. On the "Manifold” it was lively work, (so) that the 
sailors who had climbed into the rigging young and active came 
down again as old men with gray hair and gray beards. The 
blocks on the rigging were so great that inn-parlours were made 
in them, into which the sailors entered to rest and refresh 
themselves. 

The "Manifold” once steered out of the Spanish Sea into 
the English Channel but it could not pass through the Strait of 
Dover, because the fairway was not broad enough. The "old 
man” took counsel with his ravens what was to be done. And 
he had it soon settled; he commanded his people all on deck, 
and ordered that the whole larboard side should be greased with 
white soap that the "Manifold” could slip through smoothly. 
That was done and all went well; the "Manifold” came safely 
into the North Sea. But the white soap and its suds remained 
sticking on the cliffs of Dover, ate themselves into the stone and 
made it white to the present day (so) that it still shows as 
white as chalk. The "Manifold” steered to the north-east and 
came safely past the Jutland reef. But then there rose a storm 
and the "Manifold” came on the sand and sat fast. That great 
ship had thrown the sand so high, that on both sides sandbanks 
rose out of the water. The ship pitched mightily and brought 
still more sand up and that was fortunate, because the heavy 
breakers took away these sandbanks and the ship came again afloat. 
Then the ravens beat with their wings on the old man’s shoulders 
and rejoiced with a loud cry. But all that sand was cast against 
the coast of Jutland: from that have the sanddunes rised from 
Skagen to Grimmahorn. 



4 * 
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7. De traw saster her laght. 

Ob It iansegst werrew fan Hajenshfilleg wennet allianing 
Un her letj h5ski fin fomen. Atj fin mfim wiar long ddad fin 
her bruller wiar Utj tu faren. JU toght foil 3m her duaden 
fin langt swar efter her bruller Ub sia. Oss di bruller 
farwell sad, hedd jii hfim lowet firken naght her laght un’t 
wOnning tu sfiten, dfit fit widj utj awer fi sia skint fin hfim, wan 
hi amkam, sai skull, dfit sin sfister Elke nOch lewwet. Wfit jii 
lowet hedd, hell’s Ok. Arken inj sfit jii her laght un’t wdnning 
fin lukket dai fin naght Utj awer’t weder, Of her bruller eg kfim. 
Muner fin jtiaren ferging, mfin her bruller kam eg. Elke wurd 
iial, her hiar ward witj; mfin filtidj siad jii nOch bi’t wonning 
utjtalukkin fin firken inj s£t jii noch fit laght un’t wonning. TO- 
ledst blaw fit wdnning fins djOnk. DO sad fi naiburn fan ju 
Oder halleg tu ItrkSder: „H6r bruller fis kimmen“, fin fOar awer 
to her huss. Mfin tiss jO inkam, siad ju diar duad Ub her stull 
Uss wfin’s noch fit wdnning iitjlukket fin fit delbrand laght stenn 
bl her. 



8. De kriaker iib Omrem. 

For fdll hunnert juar pretjet fin prfister Ub Omrem hfird 
jin fi strunnluppers; all hU hi det uk untingd, hi bikiard jfir eg; 
fdll mUar wurd jO firreg jin hfim fin broght hfim sd Ub fin lup, 
dfit’r tulOdst fan’t lunn flticht most. Oss hi nU skasd, bad hi 
GOd, det’r fin tiaken da mad, hU Untafreel hi me do sanners 
wiar. An hi ded fit. Sfint jU tidj blfift’r nan kriak awer naght 
Ub Omrem. An wOnterem SjOcht’m well bi daiem do suart foggier 
diar, mfin so bfil fit inj wOrt, tji’s awer efter Fer. — Mfin hOllepen 
ha det wonnertiaken dOch eg: a Omringen lap bi strunn jUst 
Uss iar. 
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7. The Faithful Sister's Light. 

On the solitary warft of Hajenshalleg a woman lived all alone 
in her little house. Father and mother were long dead and her 
brother was gone to sea. She thought much on her dead (parents) 
and longed sorely for her brother at sea. When her brother 
said farewell she had promised him to set her light in the window 
every night (so) that it should shine far out over the sea and 
say to him, if he came back, that his sister Elke still lived. What 
she had promised, she kept. Every evening she set her light in 
the window and night and day looked out over the water, but her 
brother did not come. Elke grew old; her hair grew white, but 
always she sat by the window to look out and every evening 
she still set the light in the window. At last on one occasion 
the window remained dark. Then said the neighbours on the 
halleg to each other: "Her brother is come”, and went over to 
her house. But when they entered, she sat there dead on her 
chair as if she still looked out of the window, and the burnt-out 
lamp stood by her. 



8. The Crows on Amrum. 

Many hundred years ago on Amrum a preacher preached 
sternly against shore-runners. No matter how much he insisted 
on this, he did not convert them; much more were they enraged 
with him, and attacked him so much that at last he was obliged 
to flee from- the island. As he now departed, he prayed God 
that he might make a sign how dissatisfied he was with these 
sinners. And he made it. Since that time no crow remains over 
night on Amrum. In winter you see the dark birds there by day, 
but as soon as evening comes, they go over to F6hr. But that 
miraculous sign has not helped in the least. The men of Amrum 
haunt the beach just as before. 
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9. Ju Taftembur ku. 

Skall ik di an stakk fertell 
Fan di Ietje Petji Nell? 

Petji Nelli hedd an kii 
An ju kii hedd an kualew — 

Nii as min fertellen hualew — 

An det kualew hedd’n witjn sniitj. 
Nii as min fertellen titj. 

An sd witj ik uk ndch an fertellen fan an Taftembur ku. 
Det duntji as binai wiar. Man wan dii at eg Haw wal, konst 
at uk bliw lat. Nii wall ik ferteii: 

Un Hiisem lewwet for juaren an man, di f611 for rennelk- 
haid un a werld surregt ha. Hi wiar nemmeik an siapkoger an 
ferkaft sin siap awer’t hiale lunn. Di man hedd frinjer un Taftem 
an efter an diarfan arewt hi 6ns an kii. Hat wiar an jdng smokk 
ntiat, riiad fan kldr, an bless fSr’t howd an flink to bian. Di 
siapkdger hedd sd’n mudd’r fan, dat ’r ’s sailew htial wuil an sd 
nam hi her m£ awer to Hiisem. 

Man nii teenk ens am ! Diar stenn nii de kii an wuil nedder 
idj ndch drank. Ball wurd’s mager an rank; an det sig iitj iiss 
wan’t me her to anj ging. Di anjer fan a kii sig det me On an 
sad: „lk liaw, ju lingt; fillicht witj ik riad. Hir iib a naiti as 
an letjen liarjong fan Fer; hali mi ham 6ns jOart. Wan hi 6ns 
f 6rring me de kii sn£ket, kiidd det amende hdllep." 

Di dring wQrd halet an nam an letjen toost foder an sad 
to de kii: ”Ku§ji, kusji! smak man ens an wees eg mOar sd 
twars. Ik ling j6 likso iiss dii. KOm ku§ji! heest det hiard?“ — 
De ku sad nant. 

Diarbi kdnst hiar, dat ik a wiard fertell ; dan wan ik di wat 
wiss magi wuil, wdst ik nogh, wat ju kii swaret hedd. Nii blaft 
at awerst diarbi: De kii sad n3nt. Man ju stat her nos in un’t 
foder, langd utj me de tong an iar ’m tOgh’t hedd’s det foder Ok 
SI On a sniitj an skOpt at fan ian sidj to di Sder likiiss dn matrus, 
di ham an neien priimptji tughd ha. Di dring broght nii muar 
foder an uk an ammer weder Sn jii kii ad Sn drOnk iiss wSn’s 
tu’n graft krSsnin wiar. Bai word’s Ok wedder glad dn blank 
an stenn pall db S bian. Un gudd siinjhaid lewwet jQ kii ndch 
manneg jOar an wan’s eg fan’t lewent kimmen as, as’ Ok nOch 
eg dOad. 

An nii wall ik di ndch wSt sai: Drapst dii ens bQtj lunn 
en Ferringen, di nogh idj an drSnk mai, man nian F&rring 
ferstOnn kdn, dd fertell hSm fan det Taftembiirkii. 

FerstSnt hi eg min ddntji, 

Grot’ hSm, hi wiar an hdntji. 

Efter Kristjen Baghiiss. 



Digitized by 





55 



9. The Cow from Toftum. 

Shall I tell you a story 
Of little Peter Nell? 

Peter Nelli had a cow 
And the cow had a calf — 

Now is my story half (done) — 
And the calf had a white snout, 
Now is my story finished. 

And so I also know a story of a cow from Toftum. This 
tale is almost true, but if you will not believe it, you can just 
leave it alone. Now I will relate: 

Many years ago in Husum there lived a man who had done 
much for cleanliness in the world. He was, namely, a soapboiler 
and sold his soap over the whole country.. This man had rela- 
tives in Toftum and from one of them he once inherited a cow. 
It was a handsome young beast, red of colour, white streaked 
on its forehead, and active on its legs. The soap-boiler was so 
pleased with it, that he would keep it himself and so he took it 
with him over to Husum. 

But now just think of it! There stood the cow now and 
would neither eat nor drink. Soon she became lean and 
feeble, and it seemed as if she were coming to her end. The 
owner of the cow saw that too, and said: "I believe she is home- 
sick: perhaps 1 know a remedy. Here in the neighbourhood is 
a little apprentice from F6hr; just fetch him here. If he once 
were to speak Ferring with the cow, that might possibly help.” 

The boy was brought and took a little wisp of hay, and 
said in Ferring to the cow: "Pretty cowl Pretty cow! Taste but 
once and be no more so stubborn. I am as homesick as you. 
Come, pretty cow! Have you heard?” The cow said nothing. 

Thereby you can hear that I am speaking the truth, for, if 
I wanted to impose upon you, I would certainly know what the 
cow had answered. But now it remains at that; the cow said 
nothing. But she stuck her nose in the hay, reached outwith her 
tongue and in a moment she already had that hay into her mouth, 
and shifted it from one side to the other, like a sailor who has 
permitted himself a new "quid”. The boy now brought more 
hay and also a pail of water and the cow ate and drank as if 
she were at a great christening. Soon she was sleek again, and 
glossy, and stood firm on her legs. In good health the cow lived 
many years more, and if she is not departed from life, then she 
is not dead yet. 

And now will I tell you something more. If abroad you fall in 
with a man from Fbhr, who can eat and drink heartily, but can 
understand no Ferring, then tell him about the cow from Toftum. 
"Understands he not my story 
Greet him, he was a puppy.” 
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10. Tau ferreng fomnen biskriw 
horrens rais efter Sail. 

(Westferreng Dialekt. — On 3 dual.) 

Hat wiar fln’t jtiar 1862 (agitanjhunnert tau an sOsteg) di 
1. (iarst) Jiili, iiss wat ferreng fomnen an lastrais me det dampskapp 
.Hammer" efter Sail maget. An injem a klok 6 (saks) raiset 
wat fan Fer Of, an a klok 8 (aght) kam wat un bi N6sse, di 
uasterhukk fan Sail. Diar stenn all foil wanjer klar ftm a 
unk£mmenen efter a tarepen tu keren. Wat kerd gilik wecb, 
iarst trOch Mtiarsem, dann efter Arksem an dann efter Keidem. 

O naier wat kam, 6 Ongsteger wurd wat. Wat sad foil to 
arkOder: .Uha, hii skall’t Onk dach gOng? Hii wflrd wat dach 
well apnimmen"? Dan do fidj, diar wat bisjdk wuli, wiar Onk 
Ogentlik unbikand. DOch Onkens angst wiar fOrjlws. JO lig 
well iib bad, man wat ling dach alikwell an frinjelk apnemmen. 
Wi hedd iarst f6U to sladdrin, sO dat & klOk twalew wurd, iar 
wat to bad kam; man wat slepp faieg gudd. 

Di leder dai hedd wat f&U to dunn. Onkens frinj, di Oal 
skOlmOster, diar wat bisoght, hed fOU niireg stianer, diar hi bi 
strunn samelt hed. DOnnen moost wat iarst bis£; det wiar for 
Onk rOcht wat neis, auer dat wat nimmer nOch sOwat sen hed. 
Onkens frinj bidiidet Onk det ailes rOcht diittelk. 

Di eftermaddai binattegd wat am hOgg Sallrengen to 
bisjilkken. Wat san aueral gudd apnimmen an tO’n kOp kOffi 
nuadegt wurden. Det tarep Keidem ha ’n net unsen; a Keidemer 
sark hed wat Onk eg sO gratt an smokk fOrstelld, Qss ju as. 
Diar£fter wiar wat nOch iib an bisjiik un MOarsem. Wat fon Ok 
hir, iiss aueral iib Sail, a hiisseng nett, rian an gudd onnerh611en. 

Di leder dai ging wat fan Keidem efter Tinnem. Diar 
wennet a foges. Dan kerd wat efter WasterlOnn. Oss wat iis 6n 
betj un’t strunnhotei ferhalet hed, ging ’t del efter a strunn tfl, 
huar sO fOilen an sOmrem hOnraisi 5m diar un a sia to basin. 
O naier wat kam, 0 doller weid at, dat wat Onk knap iip a bian 
hual kiidd. Det sunn stow un a ugen, ham kiidd knap se an 
knap hiar for briisin fan det iinraueg haf. Uha, wat as det hir 
for an gegend toght ik, hii dSr a lidj hir dach basil Hir as’t 
hial oders iiss iib Fer. DO wagen skiimmet an auerwaitert jer 
hugh iiss an hiiss. SOk hedd wat On Onkens lewent nOch ei sen. 

Dan kerd wat trOch Wenningsted efter a ialtiirn, diar baggd 
as <im a skebb for a strunn to warskauin. Di torn as tawhunnert 
futt hugh. Bowen wiar wat to sen, diar a mOit wars wiar. Un 
a madden stenn jii gratt lamp. Biitjen iitj k5n ’m hial Sail, 
man Ok Fer, Omrem an bi klar wedder Ok nOch a hallegen s£. 

Wat kerd nO widjer efter at ROad-Klaff. Min u QOdl det 
as ball at nettst wat ik sen ha! Wat hiard all fan firens det 



Digitized by 



Google 




57 



10. Two Women of Fohr describe their 
Journey to Sylt. 

(Western dialect of FOhr — in the dual.) 

It was on 1 st July 1862, that (when) we two women of F6hr 
made a pleasure trip by the steamship "Hammer” to Sylt. We 
set out from F8hr at 6 o’clock in the evening and at 8 o’clock 
arrived at Ndsse, the eastern point of Sylt. Many wains stood 
there, ready to convey the people who arrived to the villages. 
We drove off immediately, first through Morsum, then past 
Archsum, and next to Keitum. 

The nearer we came the more uneasy we grew. We said 
often to each other: "Well, how will it go with us? How will 
we be received?” For the people whom we were to visit were 
really unknown to us. But our anxiety was unnecessary. They 
were certainly in bed, but. we found, nevertheless, a friendly 
welcome. We had at first much to talk about, so that it was 
twelve o’clock before we went to bed but we slept very soundly. 

The next day we had very much to do. Our friend, the 
old schoolmaster, whom we were visiting, had many curious 
stones which he had collected on the shore. These we must 
first examine: that was for us truly something new, because we 
had never seen anything similar. Our friend explained all that 
to us very clearly. 

The afternoon we employed in visiting some people of 
Sylt. We are everywhere well received, and are invited to 
take a cup of coffee. The village of Keitum has a pretty 
appearance. The church at Keitum we had not pictured to our- 
selves so large and so fine as it is. Thereafter we paid a visit 
to Morsum. We found here, as everywhere on Sylt, the houses 
pretty, clean, and well-kept. 

The next day we went from Keitum to Tinnum. There the 
bailiff lives. Then we drove to Westerland. When we had rested 
ourselves for a little in the Strand Hotel, we went down to the 
beach, where in summer so many people resort to bathe in the 
sea. The nearer we came, the fiercer it blew, so that we could 
scarcely keep ourselves on our legs. The sand blew into the 
eyes, so that one could hardly see; and one could scarcely hear 
for the roar of the restless sea. "Oo! What a place this is!” 
I thought. "How have people the courage to bathe here? Here 
is it quite different from F8hr.” The waves foam and topple 
over, high as a house. Such we had never yet seen in our lives. 

Then we drove through Wenningstedt to the lighthouse 
which is built to warn ships against the coast. The tower is 
two hundred feet high. At the top was to be seen something 
which was worth the trouble. In the middle stood the great lamp. 
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brusin fan & sia; Sn iiss wSt iib di pfint Ian ’t klaff kam, sig 
wat a skiimmen braneng djip onner Onk an & grausam maght 
fan a sia. Wat tOght Sm jO arem sialidj an hSrrens wiiffen. Ik 
sad; „An siamans-wiiff mad ik ei wees." Man aiikwell, wat 
wat sig wiar an graft wonner for 6nk. An tonnerboi tog just 
auer at klaff an fermiaret a sturrem, di soonstoof an det skrekkelk 
brusin fan a sia iib jii graft hSghdi, diar wat iib stenn. 

At howd foil fan toghter auer det, wat wat sen hed, kerd 
wat tflragg, bisig nOch dal grew fan sialidj, siahelden an siaruwers 
onner wai, kam auer Kampen an Braderup wedder turagg efter 
Keidem an silld di leder dai wedder fuss efter Per. 

Owenem. Efter Chr. Jensen. 



11. Di sturwen wellmager. 

Det san juaren leden, do lewwet diar so’n allerwerlts 
klukken wellmager un’t tarep. Alle nei wanjer, diar hi maget, 
wiar efter a neist mudi an skiirrent widj weg. Wanjer me 
fealern an wanjstuller kSnd’r do tidj noch nSmen. Arkenan 
mennd wonner, wan’r an neien wanj hedd, di fan Rackmer- 
wellmager maget wiar; dan a wellen wiar ruad, a hawen gill an 
a siatelsburder laghtble farreft. Soken smokken wanj wurd uk 
jo gor eg dders briikt, iiss diarme tu h6w an tu markes tu 
keren. Wan a hingster man gudd lap, dan siiset di wanj 
akkurat so gaw baft efter, all hu knoltereg a wai uk wiar. 

Rackmer-wellmager wiar flitjeg an strewsom, man hi wiar 
swak, fiing a iitjtering an stiirrew. Det dedd arkenSn iareg am 
ham. Wan diar noch an skruader of an siitjer sturwen wiar, 
diar wiar niks un‘ gilegen wesen; dan diar blSw nogen efter; 
man diar wiar jo man 5n wellmager un’t tarep an di wiar 
nii duad. 

Oss Jong-Gontji, Rackmer sin wiiff, hen jin’t hualewjonken 
me her graft dring bi de n&chtert siad, kam an naiburswiiff an 
broght an finen battistnen sterrewkittel fOr her man; dan det 
wiar man aremmuddeg werk at wellmagers. Oss jii wiiff wedder 
gingen wiar, sad Jong-G8ntji tu her dring: *Witjst wat? Ik 
skall nuadeg an skrapndsduk ha. Ik wai fan a bSftsidj fan di 
sterrewkittel man an stakk ufklap. Diar komt jo gornant 
fan tu sen." 

So gaw iiss Rackmer birewet wiar, ging Jong-G8ntji am 
tu de prSster am an likpretjei tu bistellen an sad: „I ha at jo 
wass all hiard, dat ik man man ferlesen ha: Rackmer as duad.* 
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Outside one could see all Sylt, and also Fdhr, Amrum and, in 
clear weather, the Halleg islands as well. 

We now journeyed farther afield to the Red Cliff. That is 
about the finest sight I have ever seen. From far off we heard 
the roar of the sea, and, as we came to the edje of the cliff, we 
saw far beneath us the foaming breakers, and the terrible might 
of the sea. We thought of the poor sailors and of their wives. 
I said: "A seaman’s wife I would not be.” But, nevertheless, what 
we saw was a great wonder for us. A thunder-shower passed 
over the cliff and increased the storm, the sand-dust, and the 
terrifying roar of the sea at the great height at which we stood. 

The head full of thoughts of what we had seen, we returned, 
and saw by the way old graves of seamen, sea-heroes and sea- 
rovers. We returned by Kampen and Braderup to Keitum and 
sailed the next day back home to Fdhr. 



11. The Dead Wheelwright 

It is years ago, there lived in a village an extremely clever 
wheelwright. All new carts which he made were after the newest 
fashion and shone out far and wide. Carts with springs and 
carriage-seats no one at that time knew. Every one imagined 
it a wonder, if he had a new cart that was made by 
Rackmer the wheelwright, for the wheels were painted red, the 
rails yellow, and the seat-boards light-blue. Such a handsome 
cart was not used for anything else than going to church and 
to market. If only the horse trotted well, the cart ran smoothly and 
quickly behind it, no matter how uneven the way was. 

Rackmer the wheelwright was diligent and industrious, but 
he was weak, took a consumption and died. That made everyone 
angry with him. Whenever a tailor or a shoemaker died, it 
was not inconvenient because there remained enough behind; 
but there was only one wheelwright in the village and he was dead. 

As Jong-GOntji, Rackmer’s wife, sat at supper just about 
dusk with her big son, a neighbour’s wife came and brought a 
fine linen shroud for her husband, for there was but a poor state 
of things at the wheelwright’s. When the woman had gone 
away again, Jong-GOntji said to her boy: "Do you know? 
I must needs have a pocket-handkerchief. I will cut off just a 
little piece from the back of the shroud, it will never be 
noticed.” 

As soon as Rackmer was coffined, Jong-Gontji went to the 
priest to arrange for a funeral sermon and said: "You have 
of course heard that I have lost my husband. Rackmer is dead”. 
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„Ja, ik ha’t hiard“, swaret di praster .an det da mi rocht 
fan harten iareg.“ 

Jong-Gontji fung nii a skr8pn6sduk iitj an drugget a 
tuaren uf an sad: .Rackmer as doch sin lewedog son netten, 
strewsamen man wesen; nii mad ik nogh, det’r an rocht net 
pretjei awer ham hellen wurd. Wat kostet son pretjei egentlik"? 

Di praster wiar uk an echten Perringen ; hi wiar un Hedde- 
husem baren, hedd un Kopenhogen studiaret an skull a Sondai 
sin iarst pretjei hual. Hi sad dann: .Ik kon tri likpretjeien 
fan a biitjen; jii bast kostet an doler, ju maddelst fjawer an 
twunteg skailing an jii ringst kostet twalew skaliing. Man det, 
sai’k fOriitj, det as an godserbermelk pretjei". 

.Wann ik nii twalew skaliing bitali", sad Gdntji, .huarfan 
wort dann pretjet"? 

Min gud wiiff, wat kon diar for twalew skailing lewwert 
wurd? Det as son kommerk pretjei, dat’r gornian tekst tu 
briikt wort". 

.Awer wat for’n tekst wort dan pretjet, wan ik 24 skailing 
utj du?“ 

.Dan pretji ik awer Doniel un a lSwenkul." 

.N6, nii wort at doller iiss doll; dan well I Rackmer well 
in tu de lawen pretji; nan, diar skal hi eg hen. Man nii mad 
ik uk noch wat fan jii bast pretjei wedd.“ 

„Ja, dan pretji ik awer di tekst: Hii de hirsk skriald efter 
fask weder. — Det as Oders an rar pretjei, diar an odern mi 
eg so lacht eftermaget." 

.No, det let ham hiar; man an doler kdn ik doch eg utj; 

do skallinger sail man kn&p bi mi. Man alikifdll ’r am, muar 

iiss twalew skailing kdn ik eg Utj du; man ik mad grausam 
holl ju pretjei fan di hirsk ha.“ 

Di sondai diarub wurd Rackmer bigrewen; Gdntji an her 
dring wiar me arkdder tu hdw; an uss jo do wedder tiiss ging, 
skriald Jong-Gontji so gremelk, dat ju goreg wedder aptuhualen 
kern kiidd. Det foil di dring ub, an hi fraget: .Huar&m skrialst 
du nu doch so, lew m&m?“ — „Och“, sad ju .heest eg hiard, 
det di praster sad: so uss di mensk bigrewen wort, so stant hi 

uk wedder ap? An ik ha jo fan san sterrewkittel baft an 

skrapnosduk ufklapt." 

.Oders nant“ sad di dring, .skrial diar doch man eg am! 
Os atj as allewen an resselfiareten kiarl wesen. Wan hi 
wedder apstant, dan skal hi nogh tus£, dat hi me de ragg ap 
jin a woch tu satten komt “ 

Efter Arfsten’s dQntjis. 
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"Yes, 1 have heard it”, answered the priest, "and it made me 
heartily sorry.” 

Jong-G6ntji now took out the handkerchief, dried her tears 
and said: "Rackmer was indeed in his lifetime such a nice and 
industrious man; now I would very much like that a really nice 
sermon should be delivered over him. What does such a sermon 
actually cost?” 

The priest was a real native of F6hr. He had been born 
at Hedehusum, had studied at Copenhagen, and on Sunday was 
to deliver his first sermon. "I know three funeral sermons by 
heart: the best costs a dollar, the middle one twenty-four skillings, 
and the poorest twelve skillings. But that one, I warn you, is a 
most miserable sermon.” 

"If I pay twelve skillings then”, said Gontji, "where is 
the text taken from?” 

"My good woman! What can be provided for twelve 
skillings? That is so cheap a sermon that no text at all is used 
for it.” 

"On what kind of text is it preached, if 1 lay out twenty- 
four skillings?” 

"Then I preach on Daniel in the lion’s den.” 

"Well, that is worse and worse; you will then preach Rackmer 
in among the lions? No, there he shall not go. But now I would 
like to know something about the best sermon.” 

"Well, then I preach on the text 'How the hart panted after 
fresh water’. That is, moreover, a wonderful sermon, which no 
other man can easily rival me in.” 

"Indeed: let them hoar it. But a dollar I can not pay; the 
skillings are scarce with me. But it is immaterial, more than 
twelve skillings I can not afford ; yet 1 would like very much to 
have the sermon on the hart.” 

On the following Sunday Rackmer was buried. Gdntji and 
her son went together to church and, as they went home again, 
Jong-Gdntji wept so pitiably that she could not come to an end of 
it. That astonished the boy and he asked: "Why do you weep so 
now, dear mother?” "Oh!” she said, "Have you not heard that 
the preacher said : As a man is buried, so he rises again ? And 
I have cut out a handkerchief from the back of his shroud.” 

"Is that all?” said the boy. "Don’t cry any more for that. 
Our father has always been a man of resource. When he rises 
again he will certainly contrive that he comes to sit with his 
back against the wail.” 
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12. At moolk. 

Moolkin as an rar sag; diar mut awerst an kfi tu of fewer 
noch hOiigen muar. A Sjapp kOn’m jo uk moolki, man hat 
brangt eg foil, wan Oders det moolk uk rocht fat as. — An ku, 
wat moolk jiwwen ha, man nii iibsteeds, am dat’s weller me 
kualew as, an an paar muner awerstunn mut, nian moolk jaft, 
namd ’m gast; wan’r nian kualew un as, het’s fer. Ki an 
Sjapp, wat eg dOgelk moolket wurd gasti bal ap. 

Bi’t moolkin ploket ’m a spennen Imskaft me edder hunn; 
klappet a sjapp well’ns iib at djidder, dat at moolk muar tusat 
skall ; bi ki da’m det eg. Hat komt for, dat’n spenn nian moolk 
jaft; dann namd’m ju kit B trikantet“. An kit ha fjiwer, an 
Sjapp man taw spennen. 

A moolker sat miastens iib an tribianeten holtenen skamel, 
halt a ammer of a stoop tesken a knobbian an let at moolk’r 
in un strolli; gongt efter a kOgem an jat’t troch an drug, am 
hiar an kuad ’r fan tu fun. As det denn, dan gongt at efter a 
kaler, huar’t un flak moolkdasker gOden wort am fliating tu 
siitten. 

At fliating komt sowat un On dai Omhugh an wort me de 
fletlskaas ufskirret an un a fliatingpot denn. Pan ian kii mut’m 
an tidjlong samli iar’m sarni kon, fan muar ki sarent’m miast 
arken dai. 

A saren as iiss’n lungen Omkiarden ammer; bowen an betj 
naarer. At ladd, de sarentrinj, ha’n hughen remm an un a 
madden an hool fOr di sarenstook. Diarim, dat’r gudd reert 
an plumpert, ha di sarenstook onner an kors of an skeffk me 
foil h61 un. Wort at fliating diar nit an hualew stiinj of linger 
me reert an tjoltert, dann bdddert at, an do bdddergrdmmelken 
kon me di gratt holten skaas iitjnemmen wurd. Wat un a saren 
efterblaft, as order; gudd tu dranken, tu kSgin fan orderbrei, 
ordersopp of at komt un a dronktann tu de swinn. 

At bbdder wort salted, alt an un an uas kneden am at 
s&ll’r iitj tu fun an dann inslanj un a rin. Det as an letj holten 
kiibb of an pot. Diarun kdn’t tu markes kem. 

Bi tidjen, wan at moolk rikkelk as, a kualwer an a swinn 
jar sallew hallep kdn, wort'r well uk ostet. Diartu maget ’m at 
moolk un an gratten kobernen seddel leiwSrem, da diar nii wat 
leppels tu, dan tjurelt at. — At leppels wort so maget: Ham 
skert an oftring kualewmaag un betjen, da jar un an buttel 
an jat wat weder iib ; dan wort diar un kurt tidj leppels fan. — 
Det tjurel wort nit iitjnemmen an at wai blaft efter Mr swinn, 
kualwer an — mensken: Som steden magi lidj, wat eg rocht 
gudd eben liff ha, diarme an kur troch. 
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12. Milking. 

Milking is a fine thing; there is necessary, first of all, a 
cow, or better still, several. A sheep one can also milk, but 
it gives not much, though the milk is very rich. A cow that 
has given milk but that now all at once gives no milk, because 
it is again with calf and must stand over for two months is called 
’gast’ (dry). If there is no calf, it is called 'fer’ (milkless). 
Cows and sheep that are not milked daily soon dry up. 

In milking the teats are pulled in turn by either hand. The 
sheep is clapped at the udder, in order that the milk shall in- 
crease. With cows that is not done. It sometimes happens that 
one teat gives no milk, then the cow is said to be 'three-cornerd’. 
A cow has four teats and a sheep but two. 

The milker usually sits on a threelegged wooden stool, holds 
a pail or a 'tub’ between the knees, and lets the milk spout into 
it; goes to the kitchen and pours it through a milksieve, to take 
hair and dirt out of it. That done, it then goes to the cellar 
where it is poured into flat milk-dishes for the cream to settle. 
The cream comes to the top in about a day, and is separated 
with a cream-skimmer, and put into the cream-pot. From one cow 
one must collect for some time before one can churn; from 
several cows one churns almost every day. 

The churn is like a long pail turned upside down, a bit 
narrower at the top. The lid, ’sarentrinj’, has a high rim, and 
a hole in the middle for the churn-staff. In order that it may 
stir and splash well, the churn-staff has at the bottom end a cross, 
or a disk with many holes in it. If the cream is now stirred 
and moved for a half hour or longer, then it butters and the 
butter-crumbs can be taken out with the great wooden spoon. 
What remains in the churn is buttermilk, good to drink, for 
cooking as buttermilk-pap, buttermilk-soup, or it goes into the 
wash-trough for the pigs. 

The butter is salted, worked and kneaded on a tray to take 
out the brine, and then put into a Yin’. That is a little hollow 
barrel or pot. Therein it can come to market. 

At times when milk is plentiful, and the calves and the pigs 
can help themselves, it is also usual to make cheese. For this 
purpose, the milk is make lukewarm in a great copper kettle; 
some rennet is added to it, then it curdles. Rennet is made thus: 
A new-born calf’s stomach is cut in pieces, put into a bottle and 
some water poured on it. From this in a short time rennet is 
formed. The curd is now taken out and the whey is left behind 
for the calves, pigs, and — human beings. In some places people 
who have not the bowels lax enough effect a cure with it. 



Digitized by 



Google 




64 



Det tjurels wort nit saltet, wiirtet, un an molli gudd 
trochait an un an fetji denn, at ladd itbsat an p&set. Efter 
hogg daar halt at dann stakk un a fuarem. Dan as a sees 
sowidj klar, dat’r bluats noch wat lei skall am tu rippin. 

Det wiar di wis am swettmoolk-sees tu magin. Ham kon 
oders uk nogh sees magi fan sUr moolk. Diar brukt nian 
ieppels tu. Un a waremk hobbelt at moolk fan sallew. Ham 
fallt det hobbel un an pits, trakt at uf, Sit an fuaremt't; skofft 
at dan noch ’ns un an eg alltu glammenen ohn. Ob di wis 
feit ’m ’n begenen sees. As di gudd lokket, gudd rippet, an 
letjet green wurden, dan kon ’r ap me Rochefort. — Willems 
fuaremt ’m a siirmoolkseesen uk iiss liari-letj liawer, leits ub an 
burd onner a oghsen tu driiggin. Man diar mut’n net awer, dat 
a spareger an tualegbitjers ’r eg bi kem. Sok seesen het 6gh- 
senbelken. Jo san iarst tidj hard us kritj, wurd awerst hen ub 
leder wors uniat an mbrreg an nem an stringen feinen smaag un. 

Schmidt-Petersen. 



13. Di mailer sanner surgen. 

De kenning kam ens ub Fer bi an mallerhitss f6rbi, diar 
awer a der skrewwen stennr .Ik lewwi sanner surgen.* — Do 
let di konning di mailer ens rep an fraget, hit ham doch infollen 
wiar sowat awer sin der tu skriwen, det kitd hi, di kenning, jo 
eg ens fan ham sallew sai. „Ja“, sad di mailer, „det as nu ens 
so, diar let ham nant bi magi.“ — Do sad di kenning. „Kom 
maren-ader ens weller tu mi. Ik wal di tri fragen forlei; wan 
dii diariib swari konst, wall ik at liaw.“ Di leder maren kam 
di mailer. „Gu’ maren" sad di kenning „wat menst well, det 
ik dass ugenblakk teenk?" — „I teenk" swaret di mailer „a 
mailer kornt." — „Det wiar rocht, sad di kenning, man nit sai 
mi ens, hit swar as a munn?“ „Hughstens fjawer fjuarden” sad 
di mailer, „wan I det eg Haw, mut I sallew efter weeg.“ — 
„Man hit djip as at weder?" fraget di kenning. An di mailer 
swaret: „An stians medd." Do grinet a kenning an sad: „Hiar 
ens, mailer, dii beest an skellem, man wan dii me alles so g&w 
klar wurd kenst, as’t gornian wonner, det dii nian surgen heest.“ 
— Di kenning feriaret ham wat rar’s an do bialen san altidj 
gudd frinjer blewwen. 
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The curd is now salted, spiced, well kneaded on a tray, and 
put in a tub, the lid put on and pressed down. After some days 
it holds together in a form. That is a cheese so far ready, that 
it only has still to lie some time to ripen. 

That was the way to make sweet-milk cheese. One can, 
however, also make cheese from sour milk. For this no rennet 
is required. In warmth the milk sets of itself. The set milk is 
filled into a little bag, pressed out and kneaded and formed 
and put straight away into a not too hot (glowing) oven. 
In this way is baked cheese made. If the cheese has turned out 
successfully, ripened well, and become a little green, then it can vie 
with Rochefort. Sometimes the sour-milk cheeses are shaped like 
very small loaves, and laid on a board under the eaves to dry. But 
a net must be over them, that the sparrows and titmice may 
not get at them. Such cheeses are called "eaves-crumbs”. They 
are at first as hard as chalk, but they become in the next 
spring soft and mellow and take on a fine sharp taste. 



13. The Miller without Cares. 

Once on Fdhr the king passed by a miller’s house, where, 
over the door, was written: "I live without cares”. Then the king 
caused to summon the miller and asked, how it had occurred to 
him to write such a thing over his door; he, the king, could not 
even say that of himself. "Well”, said the miller, "It just is so; 
there is nothing to be done about it.” Then the king said: 
"Come to me again to-morrow morning. I shall put three 
questions to you; if you can answer them, I will believe it”. 
The next morning the miller appeared. "Good-morning”, said 
the king. "What do you imagine, pray, that I am at this instant 
thinking?” "You are thinking”, replied the miller, "The miller 
comes”. "That was right”, said the king, "but now please tell 
me how heavy the moon is”. "At most four quarters”, answered 
the miller. "If you do not believe that, you must weigh it 
yourself.” "But how deep is the sea?” inquired the king, and 
the miller replied: "A stones-throw”. Then the king smiled 
and said: "Listen, miller. You are a rogue, but, if you can 
be ready with everything so quickly, it is no wonder whatever 
that you have no cares.” The king presented him (with) 
something valuable and the two have always remained good 
friends. 



B 
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14. Proverbs and Proverbial Sayings. 

(a) in various North Frisian dialects. 

K. He skert’s al auer fin k6um. 

M. Hja warde ai auer an k6um skjfirn 

S. Hi skiart’s altemal aur jen kumm. 

F. A. Hi skert’s altemal auer fin kumm. 

H. Hi sherts al auer fin kdm. 

B. Hi shert se all auer fin kdm. 

W. Hi skjert’s all ar an kumm. 

Wf. Hy skeart se allegearre oer ien kam. 

Q. Er scheert sie alle uber einen Kamm. 

E. 'He shears them all over one comb’ 

(i. e. he treats them all alike). 



K. and M. Lukk an finlukk boge unner fin tage. 

S. Lekk en tinlekk uune (inner jen tak. 

F. A. Lokk an finlokk wenni onner ian tag. 

H. Lokk un finlokk wannit unner fin tage. 

B. Lokk un finlokk bagi onner fin tag. 

Wf. Lok end fink wenje under ien tek. 

Q. Glfick und Unglfick wohnen unter einem Dache. 

E. Fortune and misfortune live under the same roof. 



K. = Karrharde. M. = Mooring. S. = Sylt. F. A. = Ffihr-Amrum. 
H. = Hattstedt. B. = Breklum. W. = Wiedingharde. 
Wf. = West Frisian. G. = German. E. = English. 
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K. and M. 


In swalk maget nan sammer. 


W. 


In swalk maget nan semmer. 


S. 


Jen swalk maket nfn sommer. 


F. A. 


Ian swalk maget nan sommer. 


B. 


In swalk maget nan sammer. 


H. 


In swalken maget nin sammer. 


Wf. 


Ien sweat makket nin simmer. 


G. 


Eine Schwalbe macht keinen Sommer. 


E. 


One swallow does not make a summer. 



K. M. He slouf tu flige me In klapp. 

W. Hi slog tou fligen me Tn klapp. 

S. Hi slogh tou fluggen me jen klapp. 

F. A. Hi sluch taw flegen me Sn klapp. 

B. Hi slOg tou flige me Tn klapp. 

H. Hi slog toue flige me fan klapp. 

Wf. Hy sloech twa miggen yn ien flap. 

Q. Er schlug zwei Fliegen mit einer Klappe. 
E. He killed two birds with one stone. 



K. Alle dinge hew en inSe, an de repling het tweier. 

M. Ark dil het an inde, an de repling het tweier. 

S. Ark ding het en jenfi, en de marig het tou. 

F. A. Arki ding ha an anj, an a m&reg ha taw. 

H. Ale dinge het en fane, un di repling het twen. 

B. Ark ding het en Tn, un di repling het tweer. 

Wf. Alle dingen habbe in ein, en de woarst het twa. 

G. Alle Dinge haben ein Ende, und die Wurst hat zwei. 
E. Every thing has an end and the sausage has two. 



6 * 
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W. K. M. Wer gil es, der es a duwel, an wer nent es, der es 
er twaie. 

S. Huar jil es, diar es de diiiwel, en huar ndnt es, diar 

es er toumal. 

P. A. Huar jill as, diar as di duwel, an huar nant as, diar 
as’r tweisis. 

B. Wer gil is, der is di duwel, un wer niks is, der is 

er twai. 

H. Wir gil es, dir es di duwel, un wir niks es, dir es 

er touemal. 

Wf. Hwer jild is, dgr is de divel, en hwer neat is, d6r 

is er twaris. 

G. Wo Geld ist, da ist der Teufel, und wo nichts ist, da 

ist er zweimal. 

E. Where money is, there the devil is, and where is 

none, there is he twice over. 



K.M.H.B. Magi insen en besem fon en skrubber. 

P. A. Magi ens en besem fan an skrobber. 

Wf. Meitsje ’ris en biesem fen en skrobber. 

E. You cannot make a silk purse of a sow’s ear. 



K. M. Dat ging as’t insen ging, an denn ging’t gar eg. (M) ai. 

S. Hat ging iis’t jens ging, en da ging’t gorek. 

P. A. Det ging iiss’t iansis ging, an do ging’t goreg. 

Wf. Dat gyng lik as’t ienris gyng, en do gyng’t hiel- 

end-al net. 

G. Es ging wie es einmal ging, und da ging es gamicht 

E. It went as it once went, and then it did not go. 
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K. M. Sleip ’r man earst (M. jarst) ins aw ! 
S. Slip ’r man jest jens Up! 

P. A. Siiap 'r man iarst ans Ub! 

H. B. Slep der man iansen a (e) ! 

Wf. Sliep dfir mar earst 'ris op! 

<j. Schlafe nur erst einmal darauf! 

E. First sleep on it. 



K. M. Jfl ien h5nj skali jU ou’er tUn. 
W. JU ien hunn twait ju oer. 

S. De jen hunn touet de U&er. 

F. A. JU ian hunn twait jU Oder. 

H. JU ian hdn washet jU o&er. 

B. JU ine hon skall jU oer tUn. 

Wf. De iene hftn scil de oare waskje. 
<3. Eine Hand wSscht die andere. 

E. The one hand washes the other. 



K. He as eg fon de earste leine borsten. 

M. He as ai borsten fon de jarste legene. 

W. Hi es ai fuan de jerste legen stOrwen. 

S. Hi es ek fan di jeste lain borsten. 

F. A. Hi as eg fan a iarst lainj borsten. 

H. Hi es eg fon do irste lOgene bUrsten. 

B. Hi es eg fan di erste logen borsten. 

Wf. Hy is fen de earste ljeagen net boarst. 

<j. Er ist nicht von der ersten LUge geborsten. 
E. He has not burst with the first lie. 
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(b) In the dialect of FOhr only. 

1. Wan a wullew an a herd awerian san, Qod trSst do arem 

sjapp. 

2. Hi M ham an riss biinjen tu san anj ers. 

3. An witjen hingst skall foil streiiis ha. 

4. At bier un a man an at wat un a koon. 

5. Blum het an fiilk stirmi. 

6. AptrSpi un pisel an delfal un bussem. 

7. Rikkmans krankels an arem mans pankukken stirmi fir. 

8. Hat wort eg so hiat edden Oss’t apdenn wort. 

9. Hi Iukket Uss a kU efter a nei border. 

10. Dat skQrrent iiss’n flagg tib a njokswentj. 

11. Wan ik „sch“ sai, do menn ik alle hannen. 

12. Wat at ug eg sjocht, dS’t hart eg siar. 

13. Hi halt bi de plook an 1st a marreg far. 

14. Qod skSrt a burner, iar’s tu de hemmel waaks. 

15. Wan a hemmel delfSlt, lei wi altumal 'r onner. 

16. Iarst fang, do fluai. 

17. Hi wal fie iar hi jiikken (wjukken) ha. 

18. Diar an fallen muss ha, mut an starken ragg ha. 

19. Fan jongen an dommen feit ’m a wiard tu wedden. 

20. Ai as ai, sad di kloker, do nam hi’t gussai. 

21. An giweten — tiss’n slaghterhunj. 

22. Hi as eg so loom Uss’r hinket. 

23. Me domm lidj an rddet apler as nant aptustellen. 

24. An fOggel un a poon as beder Uss tjin un a locht. 

25. Sat mi nian luss un a sjist. 

26. Fan toonk sttirrew smassen kit. 

27. Det gongt Uss’n luss Ub a tjarkwaast. 

28. Hi ferkupet brallen sanner glSs. 

29. Kriaker bredd nian duwen Utj an podden nian sjongfOggler. 

30. Hi as’r so trai tu Uss a tief tu’t hingin. 

31. Wan a kook honger starreft, skall’r un a Siding bigrewen 

wurd. 

32. A kU wal eg wedd, dat’s kualew wesen hS. 

33. Hi lewwet Uss God un Frankrikk. 

34. Hi as Uss Jins Tatten, diar’r komt, blaft’r satten. 

35. Frinjer san hUnjer, wan ’s man stOrter hedd. 

36. Diar want ham niks oders stook an pds. 
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1. When the wolf and the shepherd are at one, Qod comfort 

the poor sheep. 

2. He has taken a stick to break his own back. 

3. A white horse needs much straw. 

4. Beer in the man and wit in the can. 

5. To be called a flower and have a bad smell. 

6. To mount into a parlour and fall into a stable. 

7. Rich man’s illness and poor man’s pancakes are smelled 

far off. 

8. It is not eaten so hot as it is dished up. 

9. He looked like a cow behind a new stail-door. 

10. It shows like a flag on a dung cart. 

11. When I say ’shoo’, I mean all hens. 

12. What the eye does not see gives the heart no pain. 

13. He holds by the peg and lets the sausage go. 

14. Qod cuts the trees before they grow to heaven. 

15. If the sky falls down, all of us will lie under it. 

16. First catch, then flay. 

17. He wishes to fly before he has wings. 

18. He who has a foul mouth, must have a strong back. 

19. From children and fools the truth can be known. 

20. "An egg is an egg”, said the sexton, when he. took the 

goose-egg. 

21. A conscience like a bloodhound (butcher’s dog). 

22. He is not so lame as he limps. 

23. With foolish people and rotten apples nothing can be done. 

24. A bird in the pan is better than ten in the sky. 

25. Set me no lice in my sheep-skin. 

26. The smith’s cat died of thanks. 

27. That goes like a louse on a tar-brush. 

28. He sells spectacles without glass. 

29. Crows don’t hatch out doves, nor toads song birds. 

30. He is as disinclined to it as a thief to hanging. 

31. When the cook dies of hunger, he ought to be buried on 

the hearth. 

32. The cow will not admit that it has been a calf. 

33. He lives like God in France. 

34. He is like Jins Tatten: where he comes, there he remains 

sitting. 

35. Friends would be dogs, if only they had tails. 

36. He lacks nothing but staff and wallet. 
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15. Riadelsen an grappeg fragen. 

1. Diar siad an menken tib a dikk; 
sin ugen spellet kikerikik; 

An wat’r grab, det sluch’r, 

An wat’r eg fflng, det druch’r. 

(An diar ham lOset). 

2. Diar ging an man well awer a bragg 
Me sOwen kater Ob a ragg, 

An arki kat hed sOwen jongen: 

HO foil fett wiar diar well onner? 

(Taw). 

3. An krOmmen man, 

En bOkket wGff, 

An tri kalerset jongen. 

(Det as an kroog me’n grebb an tri fett). 



4. Wat smitj ik witj ap Ob’t hOss 
An komt gOl weller del? 



(An ai). 



5. 



Pjawer witj skortldukker spelli grip efter ’nOder an fu jar 
doch nimmer fad. 

(An mallen me saiel). 



6. Hokker gongt Ob’t howd a der in? 

(A spikker onner a skurr). 



7. Wat kOn taw hingster eg awert’t huss tji? 

(An knawling juarn). 

8. KOn jam gudd riad? NO, dann man tu, fersjOk’t: 

At as’n ding, diar arken dogelks brOkt, 

. An ding, diar eg an betj fan’t brOkken slatt; 

Stall stant at, man nian mensk kOn’t grip, all hO’r ham flatt; 
At’s blank, foil plakker, diar ham eg lacht sjocht; 

At’s swarer Oss’n stian an swewet un a locht; 

Uk dm a warremk kOnn’t namen mast; 

An doch, ji fiarer fan di uf, ji warmer ast. 

Det wall’k di uk tu ollerletst noch sai: 

A ferring NjiblembOren du’t well arken dai. 

NO riad man eg tu olleriarst a muun; 

Dan Oders kommt at di doch man me’t ian ar un. 

(Sann). 
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15. Riddles and Droll Questions. 

1. There sat a little man on a dyke, 

His eyes went (played) kikerikik, 

And what he snatched, that he struck, 

And what he caught not, that he bore. 

(A lice-catcher.) 

2. There went a man over a bridge 
With seven cats on his back, 

And every cat had seven kittens. 

How many feet were there under them? 

(Two.) 

3. A crooked man, 

A bellied woman, 

And three naked children. 

(That is an iron pot with a handle and three feet.) 

4. What do I throw up on the house white, 

And it comes down again yellow? 

(An egg.) 



5. 



Four white aprons play grab after each other 
And never catch. 

(A mill with sails.) 



6. What goes in at the door head downwards? 

(The nail under the shoes.) 



7. What can two horses not draw over the house? 

(A clew of yarn.) 

8. Can you solve well? Well, then, only try it. 

It is something that every body uses every day, 

A thing which does not waste a bit with use. 

It stands still, but no man can catch it, nor matter how he 
hurries. 

It is bright, full of spots, which one does not easily see. 
It is heavier than a stone, and floats in the sky. 

Also on account of its heat no man can dispense with it, 
And yet the farther off from you, the warmer it is, 

This will I also tell you last of all; 

The folk of Nieblum on FQhr do it every day. 

Now guess not right away 'the moon’, 

Otherwise it will at once come to you into it. 

(The sun, sin, sense or mind.) 



Digitized by v^ooQle 




74 



16. Lingen. 

Huar a sktimmeg wagen rilsi longs a strunn, 

Huar di gDle gaiel blOit un dUnnensunn, 

Huar so skian a kubben skrik un sturremsbrus, 

Diar as min lew heimat, diar san ik St has. 

Stur’m an braningbrusin wiar min wagensong 
An a jongenstidj ju waret mi so long: 

Dan hat wiar min hObin an min gratt bigiar 
Dor a werlt tu swalkin awer lunn an sia. 

Well hS mi at lewent min ferlingen stalld, 

HS mi alles jiwwen, wat min hart gifalld; 

Alles as ferswUnjen, wat mi trakt an draw, 

Ha at lokk well fOnjen; doch det lingen blSw: 

Lingen, lingen efter det let] hartlew lunn, 

Huar a skUmmeg wagen rUsi longs a strunn, 

Huar so skian a kubben skrik un sturremsbrUs, 

Dan diar as min heimat, diar san ik St hUs. Sch.-P. 



17. Lew Eilunn Fer. 

Allhuar ik san uk ub a eard, 

An hO uk het det lunn: 

Hat jaft doch man ian Eilunn Per, 

Det leit mi bowen un. 

Ja, kam ik un det lokkelst sted, 

Huar surgen goreg wiar, 

Toght ik doch Sder an uk leed 
Am di min Eilunn Per. 

Allhuar a Perringen man san 
Un’t gratt Amerika, 

So fdll as wass, jo hual’t eg bann, 

Jar eilunn leit jar nai. 

Jo teenk rocht foil ens am jar memm 
An am jar anjen diar 
An wer’s uk wann ens wellerkem 
Tu jar lew Eilunn Fer. 

Well ha foil lunnen wat fOrOtj 
Pan Qoddes lew natar; 

Doch huar jaft at well lewer lidj 
Oss Ob as Eilunn Fer? 

Diar jaft at traw an melias noch, 

Diar tSl’s noch wat Ob iar. 

Kom, let at lewwi trisis hugh 
Os lew letj Eilunn Fer! 

Ovenem. K. B. KnOtjen. 
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16. An Exile's song. 

Where the foam-tipped breakers surge along the strand, 
Where the yellow seaflower*) blooms amid the sand; 
Where so shrill the sea-mews shriek above the blast, 
There is my own country: home am I at last. 

Storm and roar of breakers were my cradle-song! 

Days for me of childhood happy were and long! 

Desires and hopes and fancies, all were then to be 
Through the world a wanderer over land and sea. 

Life has used me kindly; all my wishes met: 
Everything has given me on which my heart was set: 
Gone is every sorrow, vanished every care: 

I have had good fortune; yet one longing’s there: 

A longing for a little, a dear though barren, land, 
Where the foam-tipped breakers surge along the sand, 
Where so shrill the sea-mews shriek above the blast: 
There is my own country: home am 1 at last. 



*) broom (Sarothamnus scoparius). 



17. Dear Island Fohr. 

Wherever I am upon the earth, and how (-ever) the land 
is called, still is there but one island Fdhr, that lies close to my 
heart. Yesl Came I to the most fortunate place where sorrows 
were not at all, still, early and late, I would think on thee, my 
island Fdhr. 

Wherever in the great America are men from Fdhr, so 
much is sure, — they keep it not secret, — their island lies 
close to them. They think very much on their mother, and on 
their elders there, and whether they may once again return to 
their dear island Fdhr. 

Many lands have some thing more of God’s dear nature, 
but where are there dearer folk than on our island, Fdhr. There 
still is found honesty and sympathy; there they still think 
something of honour Come, let it three times ring aloud 
"Our dear, little island, Fdhrl“ 
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18 . Dunnenkonnengs Daans. 

A siawQff satt bi wederskaant; 

JO tjimt her hiar an tenkt am nant; 

Do komt et brOsin troch a locht, 

Det her a sunn un ugen stofft; 

An iar jO noch at howd ha wand, 

Di DOnnenkOnneng f6r her stant: 

"Stunn ap, min bridj, sat Ob dan kraans. 

An fulgi mi, wat gung tu daans." 

Ap ub a dOnnen namt hi 's me. — 

Sjogst dO, hO jo diar bowen fiel 
JO ha an salwern kortel un; 

Sin krOn as blanker Os a muun. 

Jo dansi wilj, widj stofft at sunn 
Hen awer ’t weder, awer ’t lunn; 

A kriaken skriaki, an det weiht; 

Di dOnnenman sin wOffki dreiht. 

Allewen wiljer word jar daans; 

Deel fan a dunnen fiogt a kraans. — 

"Huai ap, hual ap!” det wOffki biart, 

Det dansin ha ik faieg Hard”. 

Nu let’r ’s luas, nO mut's aliian, 

JO danset awer stook an stian, 

JO danset deel tu ’t weder glick 
An as ferswunjen un her rick. 

Dunnkdnneng roset longs bi strunn, 

Siawoffki as eg muar tu funn; 

A wagen ham me skumm bismitj, 

A kubben lachi ham wat Otj. 

Hi rafft fan ’t howd sin gullen krfln 
An dobbet ’s un a dOnnen in, 

An jaget me sin wOldeg hunn 
A kubben widj deel awer’t lunn. 

NO stant ’r ap, hi wort Os war. — 

Man gau, man gau! diar as gifar! 

Ik hiar sin pOstin all so fiar; 

Hi mai det menskenfoolk eg liar, 

An wann wi un san iarem lei, 

Do kemm wi als eg weller frei: 

Wat hi inwulet un sin kluas, 

Det drait hi seker un a duas. 

Frau Stine Andresen. 



Digitized by 



Google 




77 



18 . The Dune-king’s Dance. 

The mermaid sits by the water’s edge ; she combs her hair 
and thinks of nothing; there comes. a rustling through the air, 
which blows the sand into her eyes ; and before she has turned 
her head, the Dune-king stands before her: — "Stand up, my 
bride, put on thy bridal-wreath, and follow me; we two are 
going to the dance.” 

Up on the sandhills he takes her with (him) — seest thou, 
how they fly up there! She has on a kirtle of silver; her crown 
is as bright as the moon. They dance wildly, far flies the sand 
over water, over land; the ravens croak, and it blows; the dune- 
man whirls his maid. 

Ever wilder grows their dance; down from the sandhills 
flies the wreath. — "Stop ! Stop 1” the maiden cries "the dancing 
have I fully learnt.” Now he lets her free, now must she be 
alone; she dances over stock and stone; she dances down to 
the water immediately, and has disappeared in her kingdom. 

The Dune-king rages along the shore; the mermaid is no 
more to be found; the waves bespatter him with foam, the 
seagulls mock him. He plucks from his head his golden crown, 
and buries it in the sand-hills, and chases with his powerful hand 
the seagulls far down over (far into) the land. 

Now he stands up — he perceives us. Now quickly, 
quickly! there is danger to us. I hear his breathing far off, he 
cannot suffer mankind, and if we lie in his arms, then come 
we never free again. Whatever he wraps up in his cloak, that 
he draws surely to death. 
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II. The Dialect of Syli 

19. Ekke Nekkepen. 

[In the dialect of Sylt with the usual modern orthography. 
Long vowels are indicated by doubling; all others are short. 
For a version of this piece in the dialect of FOhr, with trans- 
lation, see pp. 46—49.] 

Di miarman Ekke Nekkepen her hom jens on haur set, 
en jung faamen fan di mensken to wtif to haaen. Hi swumt 
aur t6 SOI’ en ging On 10n’ tip HOmem. Hi her hOm Ontaakelt 
us en SOl’ring seeman, man saag dach likert jit grOgelk inoch 
tit. Sa kaiert hi da langs di strOnn. TOOgen inj kam hOm en 
dailk jung faamen OntOOgen om iiwen Taatjemglaat. Dit wiar 
Inge fan Raantem. Ekke bigent metjens me hOOr to friien, set 
hOOr en gul’ ring aur arke finger en buan’ hOOr en gul’ keting 
om hals en sair: B Nti, haa ik di btin’en; nti best dti min brir.‘ 
Dit faamen waar gans bltich en ungstig fuar sa-n apskailig 
wun’erk friier; jti skrualet en buar hOm, hi skul’ hOOr gung let. 
Dach ktir jti tip niin wiis fan hOm luas kum. TOleest lOOwet 
hi hOOr, hi wil hOOr frii let, wan jti hOm sin fol noom si kur. 
— Hi sair — 

.Ik mai di, 

Well di haa! 

Maist dti mi, 

Sket mi fo. 

Wet dti ek, 

Faist mi dach. 

continued p. 79. 



Mer On week 
Haa wat lach. 
Man kjenst sii 
Wat ik jit, 

Da beest frii, 
Beest mi kwitl" 



20. Rungholt. 

En Injem wiart bi Folmuun-Skiin 
Litj Faamen seet bi mi On Buat. 

Dit Weeter wiar sa stel en klaar, 

Niin Winj — Ik noom’s to mi tip Skuat. 

Wat wiar sa lekelk, snaket fuul; 

Dat bal* unk BrOlepsdai nti wiar, 

Ik slengt min Jerem fast om hOOr 
En hooch om Hemel skuat en Stiar. 
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19 (continued). 

Inge waar bliir, fuar jii taacht: sin noom fo ik saacht to 
weeten. Man hddr friiger waaret ek lung. Saful mait Os jii 
hOOr uk dOr, om sin noom Ot to foen, nemen kQr hOOr biskiir 
sii. Jii saiev taacht en taacht, hoken hi wel wiis maat, man 
hat holp nOnt; hOOr friier wiar en bieev iinbikent. Di brOlepsdai 
kam altert naier, en jii wust hOOr gaar niin reer. Sa ging jii 
jen inj weder bi stron’ en skrualet; jii ging On taachten al 
fOrter, olter jii iit td TOOrhorn kam. 

Da kam-t hOOr fuar, iis wan jii On di barig hoken sjungen 
jert. Jii bieev stunnen en harket. Da jert jQ diiiidelk hOor 
friier sin stem. Hi seet diar wei sa bliir en soong: 

.Deling skel ik bruu; 

Miaren skel ik baak; 

Aurmiaren wel ik brOlep maaki. 

Ik jit Ekke Nekkepen; 

Min brir es Inge fan Raantem. 

En det weet nemen iis ik aliining! 

„0s ik aliining — aliining!” Da wiar ales stel Em jert 
ndnt iiders, iis dit iiwen Onslaaen fan di swalken bi stron’ en 
en lecht winj, diar aur dit diinemhalem wechstreek, Wat en 
friiger fuar Inge, en wat fuar’n lek, dat di miarman ek her 
swiigi kiir! Nii mork jii jest, On wat fuarn snaar jii seeten her! 
Jii kiirt metjens tObeek tO Taatjemglaat en teeft hOOr friier 
diar. Hat waaret ek lung, da kam-r uk. Jii rOOp hOm tO: 
„Du jist Ekke Nekkepen, en ik bliiv Inge fan Raantem.* — 
Da lOp jii waker tiis me hOOr guP keting en ringer, en hi 
wiar naret. 

% Eter C. P. Hansen. 



20. Rungholt. 

It was in the evening by full moonshine. A little maiden 
sat by me in the boat. The water was so still and clear. No 
wind ! — I took her to my bosom. 

We were so happy, (we) talked much, that soon now was 
our wedding day. I cast my arm fast round her, and high in 
heaven shot a star. 
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,Nii wenski wat, man sii niin Uurtl“ — 
Sair ik, hOl’ hOOr min Hun’ fuar Mflr — 
,Fuar wat dti wenskest, dit uur waar“ — 
Da lachet jii, alwat jU kUr. 

HOOr Lachin wiar sa riin en klar, 

So Us en Klok fan SOlwer klingt, 

So warem Us en Uus-Winj es, 

Diar Seegen UUs en Friiger bringt. 

Man harki, harki! Wat es dit? 

Diip on’er unk, wel miilendiip. 

Bigent en Klok t6 ringen, hur 
Di Mensken fan Ual-Rungholt sliip. 

Tojest man litjem, gurtem da, 

TOleest Us wiar-t en TOn’erklang, 
Diarmung en Skriilen Us On Nuar. 

Fan Menskenstemen iarnst en bang. 

Litj Faamen rOOp: "Wat es dit dach?” 

En waar sa ungstig, bleek en stel. 

Ik swaaret hOOr: "Fan ual’ing Tir 
Mut ik di nu en Tiai fort el. 



SokshOn’ert Jaar es't sent, da lair 
Uual’ -Rungholt jir, sa stolt bi Macht, 
Sa rik, sa lekelk: man da kam 
Me Nuar en Duar en Onleks-Nacht. 

Di Brenene ton’ert Siach tip Slach; 

Di Stormwinj hUUlet wilj en swaar, 
Dat wat Up Rungholt ging en stOn’, 
Fuar ali Tir bigreewen waar. 

Os da di arem Mensken saag, 

Dat jam di Duar fuar Oogen stOn’, 

Da rOop’s to Hemel, ringt di Klok. 
Foriifs! Di See reev week dit L5n\ 

En Us di leeter Miaren kam, 

Wiar nOnt fan Rungholt muar to sen I 
Di Swalken ging diar hooch en kuul 
Os aurn forsUnken Serkhof hen. 
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"Now wish something, but speak no word”, I said, (and) 
held my hand before her mouth, "for whatever you wish, that 
will come true.” Then she laughed all that she could. 



Her laughter was as pure and clear as rings a silver 
bell, as warm as a spring wind which brings to us blessing 
and joy. 



But listen, listen! What is that? Deep under us, even 
miles deep, where sleep the men of Old Rungholt, a bell begins 
to ring. 



At first faintly, then loudly, at last like a peal of thunder, 
and therewith a shrieking as of men in trouble, alarmed and 
anxious. 



The little maiden cried, "What ever is that,?” and was 
so terror-stricken, pale and still. I answered her: "Of olden 
times I must now tell thee a tale.” 



"Six hundred years ago is it since Old Rungholt lay here, 
so proud in power, so rich, so prosperous, but then came, with 
danger and death, a night of misfortune. 



"The breakers thundered, blow on blow; the stormwind 
howled, wild and angry, — that whatever went or stood on 
Rungholt was buried for all time. 



"As then the wretched mortals saw that death stood 
before their eyes, they called to heaven, they rang the bells — 
in vain. The sea tore the land away. 



"And when the next morning came, (there) was of Rungholt 
nothing more to see. The waves rolled there high and cool, 
as over a churchyard sunk in the deep. 

6 
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Wan sent di Tir jir Mensken siil, 

En lachi rocht fan Harten bliir, 

Da rOOrt hOm’t On’er diip on See; 

Da kenst dU jet dit Ringen hiir. 

Diar jir aur Weeter-Greewer fart 
En lekelk es, di tort ek gruu; 

Man lachi, lachi must du ekl 

Ual’ - Rungholt wel jir ship On Ruu." 

Rektor Boy P. MOHer. 



21. Staademwufki. 

Ual’ HOrnem liit al lung to sliipen, 

6n SOn’ begreewen gans en gaar; 
Bluat jenmol fair-t di Oogen iipen, 
Bluat jenmol ali hOn’ert Jaar. 

Om Mernacht es’t to Somertiren, 

Wan hooch up Wolken silt di Muun, 
Wan Stiaren skiin fan ali Siren, 

En wan di See liit stel to ruun. 

Da gair doOr SOn’ en Diinemhalem 
En Weskin hen me litjem Mual, 

En Wiis fan en auriiten Salem, 

Diar al fuul hdn’ert Jaaren ual’. 

En faist du jens di Wiis to hiiren, 

Da nem din Wai dOOr Halm en Rait, 
Gung litjem, litjem! en fan fiiren 
Sjochst dh en Blink Us fan en Lait. 

En gaist du naier, uur di Skimer 
Sa wit, Us Sne fan Hemel fel, 

Gung langsen fOrter, teev jir nimer, 

Lik Ut to Kresen- Jaacobs-Del. 

En kumst diar hen, da sjochst dU seten 
En Wufhaud Us en Engel lik, 

Diar lung titis Oord al heer forleten 
En dialkam fan hOOr Hemelrik. 
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"Since these times, whenever men sail here, and laugh 
right blithely from (their) hearts, it affects those deep under the 
sea; then can you still hear the ringing. 



"Whoever passes here over the watery graves, and is 
happy, he need not have any fear. But laugh, laugh, you must 
not. Old Rungholt wishes to sleep here in quiet." 



21. The Maid of Stadum. 

Old Hornnm lies already long asleep, completely buried 
in the sand; only once its eyes are opened, only once each 
hundred years. 



It is at midnight in summertime, when the moon sails high 
in the clouds, when stars shine on all sides, and when the sea 
lies still to rest. 



Then goes through the sand and bent on the dunes, a 
whisper with low sound, a tune of a forgotten psalm, which is 
many hundred years old. 



And if you once happen to hear that tune, then take 
your way through bent and reed ; go quietly, quietly 1 and from 
far you see a gleam like a flash of lightning. 



And if you go nearer, the gleam becomes as white as snow 
from heaven that fell. Qo always on, — linger never here, — 
right out to Christian - Jacob’s valley. 



And when you come there you see sitting a woman like 
an angel, who long has left our earth and (has) descended from 
her heavenly kingdom. 
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Dit Staademwtifki set en klaaget, 

Dat HOrnem gans forleesen waar. 

Jii hoopet, dat en Uus jens daaget, 

Hur ales weder lecht en klaar. 

HoOr Oogen luki us tau Stiaren, 

Sa milj, sa riin, sa truu, sa frai, 

Jii bOOricht, dat en Sendai-Miaren, 

Fuar HOrnem weSer apgung mai. 

Hur al dit Onrocht, ali LOdgen, 

Diar jir On ual’ing Tir gibOOrt, 

Hur al dit SOn’ jir es forfloogen 
En HOrnem weOer frQchtbaar OOrd; 

Dat On nii Terper maneng Mensken, 

En kraftfol Slach en stolt fan Sen, 

Me fliitig Hun’en, iarelk Wensken 
Op HOrnem jit jens iintii ken. — 

En skul’t sa kum On leeter Tiren, 

Os Staademwiifki bOOricht heer; 

Da kumt dit Lek fan ali Siren; 

Da es iip HOrnem Ruu en Freer. 

Da skintj er aur Nii-HOrnems Buurem 
En Miaren-Sen sa lecht en ruar: 

Da wait aur HOrnem Hemels-Uurem. — 

Man Staademwiifki kumt ek muar. 

Rektor Boy P. MOller. 
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The Maid of Stadum sits and laments that Hornum has 
been completely destroyed. She hopes that some day a spring 
will dawn when all will again become bright and clear. 



Her eyes look like two stars, so mild, so clear, so true, 
so kind ; she prays that again there may rise for Hornum a 
Sabbath-morn : 



Where all the -injustice, all falsehoods, which were done 
here in olden times, where all the sand shall be blown away, 
and Hornum again be fruitful land; 



That in new hamlets many men, a vigorous race and 
proud of soul, with busy hands and honest desires can yet once 
more enter upon Hornum. 



And should it so come in later. times, as the Maid of 
Stadum has prayed, then will come success from all sides; then 
is (there) on Hornum rest and peace. 



Then shines over New -Hornum -Land a morning sun so 
bright and red ; then blows over Hornum a breath from heaven. 
— But the Maid of Stadum comes no more. 
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22. Fan’t Biikebrenen. 

i. 

Hoken her jit n5nt fan Pidersdai en Biikebrenen jert? 
Dit maast en wun’erk Mensk wiis ! Puar Pidersdai oftd- 
hual’en en en gurt Biiken aptdtjen’en, dit es en Sdl’ring Wiis, 
diar maning, maning hdn’ert Jaar ual es, en wii wei hbopi, 
dat et jit maneng hdn’ert Jaar sa bleft. 

Wat bidiiiidet nil dit Uurt „Biiken“? Dit es lecht td siien, 
en wan em’t jenmol weet, kjen em’t uk lecht behual’. n Biiken‘ 
es 5n di ieest Griin’ ditsalev Uurd iis „Baak“, en biiring Uurter 
wei safuul sii tis „Teeken\ En Baak es en See-Teeken fuar 
di Skepers, ora jam dit rocht Faarweeter td weegin; en Biiken 
es en JdP-Teeken. Wat wii* di Mensken nil 6n ualing Tiren 
me sa-n Jol’-Teeken sii? — Wan wii die Fraag biswaari wei, 
mut wii fiir tobeek tenk. 

Fuar diiiisent en muar Jaaren, iis iiiis Fuaarfaaren jit 
Haiden wiar, her-s en Got, diar-s Weeden nemt (norsk Odin); 
sin wiif jit bi di ual’ Diitsken Friia, en Seen fan jam wiar 
di Tdn’ergot, diar iip Sol’, Tdn’er nemt waar. Eeder Weeden 
heer di Winjsdai, eeifer Tdn’er di Tiisdai, en eeder Friia di 
Friidai jit altert di Noom bihdl’en. 

Wan di Feebriwaari-Muun td Jen’ ging, di Wunter sin 
Macht breeken wiar, en di Uurs nai wiar, da brocht di haidens 
Germaanen en gurt Aawer. Ja buar aitermaal om en gur Jaar; 
di Ldn’man om Seegen fuar Eker- en Ingelon’, di Seeman om 
gur Winj en lekelk Faart. Ja aawert Hingster, Kraiter, Swin, 
Ramer, Gos en Huanen. Ark Hiisbiseter stjuiirt td dit Biiken- 
Aawer en di Mialtet, wat-r iip fdlicht, hoi' en welig bi. — Wiar 
nii ales dn di Reeg, da toog-s me aliman iit fan Terp td en 
Hoog en stapelt diar en gurt Klaamp fan Stre en Holt ap, en 
booweniip kam en Stremati, diar di arig Wunter fuarstelt en nil 
forbronen waar. Di Diirter war slachtet en dit Biiken dntjent. 
Trinjom di Hoog daanset di Liren dn en Kraans: Maaner en 
Wiifen, Jungdrenger en Jungfaamner her jam aitermaal bi 
Hun’ nomen en soong diarbi en Salem td Iaren fun Weeden, 
sin wiif en di Tdn’ergot. 

Di jung Gaster tjent Klapinger bi dit Biiken dn en ruan 
diarme aur Eeker- en Ingelon’, soong en klekt me jaar Pitsker, 
om arig Gaister td fordriiwen en di Uurs aptdweken. Hat kam 
uk wei fuar, dat-s en Wain-Weel me Stre omwddlet, dntjent en 
di Hoog dial-laap let aur di Eekern, om die Ldn’ fruchtbar to- 
maakin. 

Tdleest jer dit Biiken hiil dialbronen wiar, bigent di Aawer. 
Mialtet, en arkjen fing wat of, dat-r en Segen me tiis noom 
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22. The Beacon-burning. 

i. 

Who has not heard of (St) Peter’s Day and of the 
Beacon-burning? That must be a strange being! For celebrating 
(St) Peter’s day and lighting a great bonfire (that) is a custom 
of Sylt which is very many hundreds (of) years old, and we 
will hope that it will so remain many hundred years still. 

What does the word 'Biiken’ now mean? That is easy to 
say, and, when one once knows it, one can easily remember it. 
"Biiken” is, at the bottom, the same word as "Baak”, and both 
words mean the same thing as "Token”. A "Baak” is a sea- 
token for captains, to point out to them the right passage. 
A "Biiken” is a fire-token. Now what did the men of olden 
times mean by such a fire-token? If we would answer that 
question, we must think far back. 

A thousand years ago and more, while our forefathers 
were still heathen, they had a god, whom they called Weeden 
(Odin); his wife was called Friia by the old Germans, (and) 
the Thunder- god, who was called Tbn’er on Sylt, was a son 
of theirs. After Weeden Wednesday, after Ton’er Thursday, and 
after Friia Friday have still always kept the name. 

When the February moon came to an end, the power of 
Winter was broken, and Spring was near, then the heathen 
Germans offered a great sacrifice. They prayed all together 
for a good year; the landsman for blessings for the corn-land 
and meadows, the sailor for good wind and prosperous voyage. 
They sacrificed horses, cattle, pigs, rams, geese, and hens. Every 
householder contributed to the "Beacon-Offering”, and to the 
banquet which followed it, gladly and willingly. — When everything 
was now in order, they all proceeded out of the village to a hill, 
and piled up there a heap of straw and wood, and on the top 
came a Strawman, which represented the angry Winter and was 
now burnt to nothing. The victims were now slain, and the 
beacon kindled. Around the hill the people danced in a 
circle; men and women, youths and maidens took each other 
by the hand and there after sang a hymn in honour of Weeden, 
of his wife, and of the Thundergod. 

The young boys kindled trusses of straw at the beacon 
and ran with them over the cornland and the meadows, sang 
and cracked their whips, to drive away evil spirits and to 
waken the spring. It also would happen that they wound a 
cart-wheel round with straw, lit (it), and let it run down 
the hill over the fields, to make the land fruitful. Finally, 
before the beacon was completely burnt down, the banquet 
began, and every one got some of it, that he might take a 
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DOOr di Jemern sproong Jungen en Ual’en, dat di Nisten 
omhooch floog, fuar dit Biiken-JOP wiar helig, maaket siin’ en 
biwaret fuar Kraanker. 



II. 

Dit es ales nii al lung sent. Dit Haidendoom ging to 
Jen’, en di SOPring waar Kristen. Me dit Biiken-Aawer en di 
Biiken-Mialtet wiar-t da fuarbi; man dit Biiken waar jit altert 
bronen. Hat fing bluat en U5er BidUUding. Biiken-Aawer en 
Ting her On ual’ing Tiren tOhop jert; man nii waar dit Biiken 
bluat jit Ontjent, om di Liren to Ting tOhop t6 rOpen, of jam 
to waarskauin, wan Kriig of Uarlef on Sicht wiar. Da kam di 
Sei'ruig iit ali Terper tOhop up di Tinghooger, om aur LOn’s 
Besten t8 bireeren. Ja forsaamelt jam on’er frii Hemel, ark frii 
Man me Wiar en Waapen, fuar niin Hiis her gurt inoch wesen, 
om sa maneng Liren aptOnemen. — Op di Tinghooger sprok 
lik on uai’ing Tiren di SOPring Raatliir dit Rocht. 

On leeter Jaaren, us FOOgers up Sol iinset wiar, waar dit 
Ting on Kairem ofhOPen, triimol Ont Jaar. Dit jest Ting wiar 
dit Uurs-Ting Up PiOersdai di 22. Feebr., dit taust dit Somer- 
ting di 29. JUtini, dit trer dit Harefst-Ting di 26. Oktoober. 
Dit Uurs-Ting wiar nu dit iiningst, hur di Inj fuaraf jit Biike- 
brenen wiar. Jit om 1800 daanset Maaner en Wttfen, Jung- 
drenger en Jungfaamner On en Kraans trinjom dit Biiken. 
Om Weeden waar al lung ek muar taacht; man Us On di 
Haidentir waar en gurt Klaamp fan Stre en StrOn’holt apstapelt 
en dntjent; Unstair fuar di Streman waar On leeter Tiren miist 
en Tiar-Ten nomen. 

1807 brok en Kriig twesk EnglOn’ en Denemark Ut, en dit 
Biikebrenen waar forbOOren, om dat dit JOP niin fremer Uarlef- 
Skepen to UUs KUst tii skuP. — Os 1814 weder Freer wiar, 
kam di SOPring, diar di Tir jit fuul Up uaP Wiis en Weten hOP, 
aurjen, dat dit Biikebrenen weOer to Iar braacht wiis skuP, en 
sent di Tir es-t sa biblewen, en es fuar Ual’en en fuarai fuar 
di Jungen ark Jaar en gurt FrUger. Sa UUs On di Haidentir 
arkjen to dit Aawer bistjUUrt, sa der nU to Dais arkjen hoi en 
Klaping to dit Biikebrenen, wan-t uk en Jaar es, hur man knap 
Stre es. 

Wan nU On jer Jaaren dit Biikebrenen fuarbi en di PiO- 
ersdai OfhOlen wiar, maast di Seelir Utfan en kam jest en 
Harefstem weSer tUs. HentO 1867 wiar Up di Miaren fan Pi8- 
ersdai jest Tingleesen. EeOerst bigent di Daans. Op PiOersdai 
wiP di jung Seelir jer-s Faarwel sair, jit jenmol rocht bliir wiis. 
On jaar best Paktji kam-s to Daanspiisel, en uk di jung Faamnen 
wiar wel sa blank. Di ual SOPring WUfhaurs-Dracht, On ruar 
en wit, saag dailk lit. Man ek bluat di Jungdrenger en 
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blessing home. Through the embers jumped young and old, 
so that the sparks flew on high, for the beacon-fire was holy, 
made healthy, and protected from illness. 

II. 

That is all long ago now. Heathendom came to an end, 
and the people of Sylt became Christians. With the beacon- 
sacrifice and the beacon-feast it was all over; but the beacon 
was still always burnt. It merely acquired another meaning. 
Beacon-sacrifice and Thing had in olden times gone together. 
But now the Beacon was merely lit to summon the people to 
the Thing, or to warn them when war or battle was in sight. 
Then the people of Sylt came all together on the Thing-mounds, 
to deliberate on the good of the land. They assembled under 
the open sky, every free man with arms and weapons, for no 
house would have been large enough to contain so many people. 
— On the Thing-mounds also in olden times the law-givers of 
Sylt declared the law. 

In later years, when bailiffs were set up on Sylt, the Thing 
came to be held at Keitum, three times a year. The first Thing 
was the Spring-Thing on (St) Peter’s Day, February 22=, the 
second the Summer-Thing on June 292t, the third the Autumn- 
Thing on October, 261. The Spring-Thing was now the only 
one, on whose eve there was still the Beacon-burning. As late 
as 1800, men and women, youths and maidens, danced in a 
ring round the Biiken. Of Weeden there was no longer any 
thought; but, as in heathen times, a great heap of straw and 
driftwood was built up, and kindled ; instead of the straw-man a 
tar-barrel was in later times usually taken. 

In 1807 a war broke out between England and Denmark, 
and the beacon-burning was forbidden, in order that the fire 
should draw no enemy war-ships to our coast. — When, in 
1814 there was peace again, the people of Sylt, who still were 
fond of the old ways and customs, agreed that the beacon-burning 
should again be brought into honour, and since those times it 
has so remained, and is for the old and especially for the young 
every year a great delight. As in the days of heathenism every 
one contributed to the sacrifice, so nowadays everyone takes 
a truss of straw to the beacon-burning, even if it is a year 
when straw is but scarce. 

Now in former years, when the beacon-burning was past 
and Peter’s Day celebrated, the seamen had to set off, and first 
came home again in Autumn. Up till 1867 on the morning of 
(St) Peter’s Day was first of all the "Thing-reading”. Afterwards 
began the Dance. On (St) Peter’s Day the young seamen before 
they said their farewells, would be still once more very 
merry. In their best suit they came to the dance-room, and 
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Jungfaamner, uk di ial’er Lir en di Jungen wiar Up di Biin, 
en ales friiget hom. 

Sa forging di Piitersdai. Wan di Seelir da hok Weeken 
leeter fiir fan S61 ont Is bi di Walfeskfang of dn’er di brennen 
Sen 6n’er di Liin wiar en om Biikebrenen en PiSersdai taacht 
en snaket, da friiget da jam diaraur en lengt eeSer jaar Tiis 
Up S61. Rektor B. P. MOller. 



III. The Dialect of Heligoland. 

23. Halluner Feskerlied. 

Enn Fesker ess enn ploaged Mensk 
Uehp siene Lewwenboahn. 

Wann iihs Volk inn drbgen sett, 

Mutt he ombi sloahn. 

Uun Wonter, wann ett weiht en reint, 

Dann leiht he iihp’e See; 

He pietsket d8r for nSgen Reff, 

Ess ett man frei uhn Lee. 

Uhn Sdmmer dann esst bater Tid, 

Wann’t iihp’e Tdgen leiht, 

To de foam’Ie wart dann twesken Inn 
Bi ost uhn’t Sunn gefreit. 

So wesselt Allens iihp’e Welt, 

Ass’t Wedder uhn Aprell; 

De ejiahn Dei sdnn wi boaben-upp, 

De ohr w3hr doaden-stell. 



24. De tofreden Halluner enn sien 
Foamel. 

1. Letj fomel, kirn ens djoart tu mi, 
di bes(t) di bas(t) ip Lun; 

ik ben ferleft, hoi fel ip di, 
ik bed, du mi din hun. 

2. Skult di med mi tufreden wes, 
es ik med di uk ben, 

wear uk is kloer fan boi en fres, 
wan wi tufreden sen, 
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the young women were also very gay. The old dress of the 
women of Sylt, in red and white, looked pretty. Yet not merely 
the youths and maidens, but also the older people and the 
children were on their legs, and all enjoyed themselves. 

So passed Peter’s-Day. When the seamen some weeks 
later were far from Sylt at the whale fishing among the ice, 
or under the burning sun under the Line, and thought and 
talked of the beacon-burning, then they gladdened themselves 
with it, and longed for their home on Sylt. 



23. Heligoland Fishing Song. 

A fisherman is a harassed man in his way of life. When 
our folks sit in comfort he must struggle on. 

In winter when it blows and rains, then lies he out at sea ; 
he drives through with nine reefs (in his sail), if it is only free 
on the lee. 

In summer it is a better time, when it comes to the sand- 
spearing ; towards evening, then, are the women wooed 
eastwards in the sand-dunes. 

So changes everything in the world, like the weather in 
April : The one day are we sky high, the next we are 
dead-still. 



24. The contented Heligolander 
and his Sweetheart. 

1. Little woman, come hither to me! Thou art the best on 
Heligoland. I am deeply in love, I think much of thee, I ask 
"Give me thy hand”. 

2. Shouldst thou be satisfied with me, as I assuredly am 
with thee, though our clothes be only of baize and frieze, if 
we are but content, 
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3. Dan es is hemelrik nich fir, 
is glik ho wi un’t hart; 

iio wi ken win dan drink wi bir, 
wi wet dan fan ken smart. 

4. Wan wi med arker koiem gung 
so gung wi is oin wai, 

di tid wart is dan gor ni’ lung 
so flecht is bal di dai. 

5. En komt is kostdai, o ho swet 
gung wi di dai undjin, 

wan wi un froid biarker set 
en hepe al ip de in. 

6. Wi lewe hiselk dan en stel, 
tufreden med is stan; 
fertine wi dan uk nich so fel 
wi knuie, es wi kan. 

7. En komt di wonter med sin koll 
en skel wi iaieng ho, 

dann kope wi bi saker fol, 
bieft fan fertinst niks no. 

8. Wi hepe ip di fedjoar dan, 
wan’t fesken nai begent; 

wi wiirke dan es wif en man 
is flit dan segen went. 

9. So lapt di semer is undjin 
iar wi is det fersi; 

di muaren fiecht so es di in 
en nocht en dai med di. 

10. Wat well wi mear? sen siinn en wel 
en ho djo gud is broad; 
es dan det glik med is un spel, 
dan lid wi uk ken noad. 



25. Di tufreden Halunder fomel 
her djinwiir. 

1. Di sprekst mi un, op ik min hun 
med din unarker lai; 
di soist ik ben di bast ip Lun 
en welt mi dearom frai. 
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3. Then is heaven not far from us, we have our luck in 
the heart; have we no wine, then drink we beer, we know 
then of no pain. 

4. When we go walking with each other, we go our 
own way: the time for us then is not long, and quickly flies 
for us the day. 

5. And comes our wedding day, oh 1 how sweet we go 
to meet that day. When we in happiness by each other sit, and 
look forward to the evening. 

6. We live thriftily then and quietly, contented with our 
lot: if we earn then not so much, we get on as we can. 

7. And comes the winter with its cold, and we must 
have fuel, then buy we it, by the sackfull, there remains of our 
earnings nothing now. 

8. We hope for Spring then, when fishing begins anew: 
we work then, as man and wife, our industry then gains a 
blessing. 

9. So the summer draws upon us, before we perceive 
it. The morning flies and it is evening, and night and day 
with thee. 

10. What more do we want? We are sound and well, 
and have a good living; if then luck only goes with us, then 
we shall suffer no want. 



25. The contented Maiden’s Answer. 

1. Thou askest me, whether I my hand will lay with thine 
together; thou sayest, I am the best on Heligoland, and wilt 
me therefore woo. 
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2. Dat ik ip Lun di bast nich ben, 
det wet ik salo wel; 

doch best di det — det soit min sen — 
wear ik tned lewe skel. 

3. Det djowiir kan ik di wel du, 
wi sen djo lik fan stan; 

ik tred dan it min fomelsku 
en wi wiir wiff en man. 

4. Bn ho wi fider furtkem kan 
det mut di tukumft lear; 

det es din pflicht djo dan es man, 
wan wi tu arker hiar. 

5. Fertinst di wat, dan hoi ik det 
es hiswiff dan tu read; 

daist di det nich, wi kern tu splet, 
un nedel uk un tread. 

6. Doch hepe ik, di daist din bast 
en halst mi surgenfrei; 

ho wi dan ’n betjen un ’e kas’, 
dan kan wi rui lai. 

7. So slitt wi dan med mit en hart 
is top bet tu di doad; 

en mocht wi dan frai bliw fan smart 
en wen det glick un skoat. 
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2. That I am not the best on Heligoland, that know I 
myself well ; but assuredly thou art he, that says my heart, with 
whom I shall live. 

3. My consent can I well give thee; we are alike in rank. 
I wear out then my maiden shoes and we become man 
and wife. 

4. And how we can further prosper, that must the future 
show; that is thy care as the husband, when we to each other 
belong. 

5. Dost thou earn ought, then as housewife, I take charge 
of that. (But) dost thou not, we come into difficulties, "in 
needle and in thread.” 1 ) 

6. Then hope I, that thou doest thy best ; and keep me free 
from care; have we a little in the money-box, then can we lie 
in peace. 

7. So let us join together, with mouth and heart, even till 
death: and may we then remain free from sorrow and have 
prosperity in the lap. *) 



*) A Heligoland expression lor “to come into want”. 

*) A German expression: „Das Gluck im SchoBe haben." 
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IV. Appendix. 

26 . De Skebing. 

(The Creation). 

In Frisian and Old-English. 



Frisian. 

Alles skebenen, hemmel an 
engeler, sann an muun, stdren 
an eard, alle nuaten an foggier, 
sia an alle fask an alles ske- 
benen skuf an werket God un 
s8x daar; an [un a] di sowenst 
dai bianjet hi sin werk, an 
[swag] hell ap an hallegt dass 
sdwenst dai, [for] am dat hi 
dan un dass dai sin Werk bi- 
anjet [hed]. An hi bisig do 
all sin werken, diar hi werket, 
an jo wiar altumal [so] gudd. 



Alle ding werket hi sanner 
[biitjen] an materi. Hi sad: 
"[Hat] wurd laght”, an diarefter 
wiar ’t laght wurden. Hi sad 
eftert: "Wurd hemmel”, an diar- 
efter wiar a hemmel wurden, 
so uss hi me sin wisdum an me 
sin wall et denn (dachtet) [ha]. 

Hi sad eftert an het de eard, 
dat jii skull fussldtji labben 
nuaten [quick], an do skuf hi fan 
a eard alle [slach] nuatenkenn 
and tirkenn, alle diar do Qb 
fjawer-fett (-futten) gung; also 
eftert fan weder skuf hi fask 
an foggier an diald tu de fask 
[at] swSmen, an de fdggler a 
flacht; man hi diald nian nuat 
an nSn fask an sial ; dann 
hdrrens bludd as hdrrens [lift] 
lewent an so ball uss jo duad 
san, so san jo me alles tu anj. 



Old'English. 

Ealle gesceafta, heofonas and 1 
englas, sunnan and monan, 
steorran and eorSan, ealle 
nytenu and fugelas, • see and 
ealle fixas, and ealle jesceafta 
God sesceop and 5 eworhte on 
six da^um ; and on Sam 
seofoSan daeje he geendode 
his weorc, and jeswac 5a and 
sehalgode ]>one seofoSan daej, 
for ]>an 5e he on Sam daeje 
his weorc seendode. And he 
beheold j>a ealle his weorc 8e 
he geworhte, and heo waeron 
ealle swiSe gode. 

Ealle Sing he jeworhte buton 
selcum dhtimbre. He cwceS, 
"SeweorSe leoht;” and Saerrihte . 
wees leoht seworden. He cwaeS 
eft, "geweorSe heofon;” and 
jjaerrihte waes heofon jeworht, 
swa swa he mid his wisdome 
and mid his willan hit sedihte. 

He cwaeS eft, and het 5a 
eorSan feet heo sceolde forS- 
Iaedan cucu nytenu; and he 5a 
gesceop of Saere eorSan eall 
nytencynn, and deorcynn, ealle 
5a 5e on feower fotum ga5; 
ealswa eft of waetere he jesceop 
fixas and fugelas, and sealde 
Sam fixum sund, and Sam 
fusel um fliht; ac he ne sealde 
nanum nytene ne nanum fisce 
nane sawle; ac heora blod is 
heora lif, and swa hraSe swa 
heo beoS deade, swa beoS heo 
mid ealle geendode. i 
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